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СЕРИЯ "ПАМЯТНИКИ ЛИТЕРАТУРЫ 
НАРОДОВ ВОСТОКА” 

Тексты. Большая серия 

I. Ким Бусик, Самкук саги. Издание текста, перевод, вступитель¬ 
ная статья и комментарии М*Н. Пака, М., 1959. 

II. Фирдоуси, Шах^нйме. Критический текст. 

Т. под редакцией Е.Э. Бертельса, М., 1960 (изд. 2, сте()еотипное, 
М., 1963; изд. 3, стереотипное, М., 1966). 

Т. П, под редакцией Е.Э. Бертельса, составители текста А.Е. Бе!р- 
тельс, Л.Т. Гюзальян, О.И. Смирнова, М.-Н.О. Османов, А.Т.Та- 
гирджанов, М., 1962 (изд. 2, стереотипное, М., 1963; изд. 3, стерео¬ 
типное, М., 1966). 

Т. III, составитель текста О.И. Смирнова, под редакцией А. Нуши- 
на, М., 1965. 

Т. IV, составители текста Р.М« Алиев, А.Е.Бертельс и М.‘*'Н.О. Ос¬ 
манов, под редакцией А. Нушина, М., 1965. 

Т. V, составитель текста Р.М. Алиев, под редакцией А. Нушина, М., 
1967. 

Т. VI, составитель текста М.-Н. О. Османов, под редакцией А. Ну¬ 
шина, М., 1967. 

Т. ѴП, составитель текста М.-Н.О* Османов, под редакцией А. Ну¬ 
шина, М., 1968. 

Т. VIII, составитель текста Р.М» Алиев, под редакцией А. Азера, 

М., 1970. 

Т.ІХ, составитель текста А.Е.Бертельс, под редакцией А.Нуши¬ 
на, М., 1971. 

III. Са-дй, Гулислаи. Критический текст, перевод, предисловие и при¬ 
мечания Р.М. Алиева, М., 1959. 

IV. Путешествие Ун^Амуна в Библ. Египетский иератический папи¬ 
рус 120 Государственного музея изобразительных искусств. 

им. А.С. Пушкина в Москве. Издание текста и исследование М.А.Кѳ* 
ростовцева, М., 1960. 
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V. Зайн ад-Дйн Васифй, Бадш^ ал-вакай^. Критический текст» введе¬ 
ние и указатели А.Н* Болдырева, т, І-ІІ, М., 1961, 

VI. Арабский аноним XI века, (Издание текста, перевод, введение в 
изучение памятника и комментарии П.А. Грязневича, М., 1960. 

VII. Амир Хусрау Дихлавй, Маджнун и Лайли. Критический текст и пре¬ 
дисловие Т.А.Магеррамова, М., 1964. 

VIII. Юань~чао би-ши (Секретная история монголов), 15 цзюаней. Т. I. 
Текст. Издание текста и предисловие Б.И. Панкратова, М., 1962. 

IX. Мухаммад ибн Хиндушах Нахчивйнй, Дастур ал-катиб фй та^ййн 
ал-марЪтиб (Руководство для писца при определении степеней). 
Критический текст, предисловие и указатели А.А. Али-заде. 

Т. I, ч. 1, М., 1964; т. I, ч. 2, М., 1971. 

X. Мухаммад ибн Наджиб Бакран, Джахан-наме (Книга о мире), 

/Ч. 1.7 Издание текста, введение и указатели Ю.Е. Борщевского, 
М., 1960. 

XI. Мухаммад ал-Хамавй, Ат-Та’рих ал-мансурй (Мансурова хроника) . 
Издание текста, предисловие и указатели П.А. Грязневича, М., 

1960 (изд. 2, стереотипное, М., 1963). 

XII. . Усама ибн Мункиз, Китаб ал-маназил ва-д-дийар (Книга стоянок 

и жилиш,),'^У[з^удіШе текста, предисловие и указатели А.Б. Халидо¬ 
ва, М., 1961. 

XIII. Мухаммад-Казим, Иаме-йи %ламарй-йи надирй (Мироукрашающая 
Надирова книга), 

Т. I. Издание текста и предисловие Н.Д. Миклухо-Маклая. Указа¬ 
тели Г.В.Шитова, М., 1960 (изд.2, стереотипное, М., 1962). 

Т. II. Издание текста, предисловие и общая редакция Н.Д. Миклу¬ 
хо-Маклая. Указатели и аннотированное оглавление О.П. Щегло¬ 
вой, М., 1965. 

Т. III. Издание текста, предисловие и общая редакция Н.Д.Миклу¬ 
хо-Маклая. Указатели и аннотированное оглавление Н.В. Елисее¬ 
вой, М.,.1966. 

XIV. Хюсейн, Беда*и*' ул-века*и^ (Удивительные события), (Издание тек¬ 
ста, введение и общая редакция А.С. Тверитиновой. Аннотирован¬ 
ное оглавление и указатели Ю.А. Петросяна. Ч. 1-2, М., 1961. 

XV. Китайские рукописи, из Дуньхуана, Памятники буддийской литера¬ 
туры сувэньсюэ, (Издание текстов и предисловие Л.Н.Меньщикова, 
М., 1963. 

XVI. Оцуки Сигэтака и Симура Коке, Канкай ибун (Удивительные све¬ 
дения об окружающих морях), (Тетрадь восьмая. Словарь. Издание 
текста и предисловие В.Н. Горегляда, М., 1961. 

XVII. Низами Ганджавй, Дайлй и Маджн§н, (Критический текст А.А.Алес- 
кер-заде и Ф, Бабаева, М., 1965. 
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Тексты, >Малая серил 


Ь Фидйт, Китаб би хидайат ал-му'минЛн ат^тилибШн (История исмаи- 
лизма). (По таджикской рукописи издал, предисловием и примеча¬ 
ниями снабдил А.А. Семенов, М,, 1959. 

И. ‘Омар Хаййам, Рубй^ийат, Подготовка текста, перевод и предисло¬ 
вие Р.М* Алиева и М«-Н*Ов Османова, под редакцией Е.Э, Бертельса, 
Ч. 1-2, М„ 1959. 

III. Омар Хаййам, Трактаты, Перевод Б.А.Розенфельда. Вступитель¬ 
ная статья и комментарии Б.А. Розенфельда и А.П. Юшкевича, М., 
1961. 

IV. Хорезми, Мухаббат-наме, (Издание текста, транскрипция, перевод 
и исследование Э.Н. Наджипа, М«, 1961. 

V. Вторая записка Абу Дулафа, «Издание текста, перевод, введение и 
комментарии П.Г. Булгакова и А.Б. Халидова, М., 1960. 

V]. Пэкрен чхохэ, (Антология лирических стихотворений рён-гу с ко¬ 
рейским переводом. Издание текста, перевод и предисловие 
Д.Д. Елисеева, М., 1960. 

VII. ^Нишань самани битхэ (Предание о нишанской шаманке), (Издание 
текста, перевод и предисловие М.П.Волковой, М., 1961. 

VIII, Бянъвэнь о Вэймоцзе, Блньеэнь "Десять благих знамений" (Не¬ 
известные рукописи бянъвэнь из Дуньхуанского фонда Институ¬ 
та народов Азии), Издание текста, предисловие, перевод и ком¬ 
ментарии Л,Н. Меньшикова, М., 1963, 

IX. Михри Хатун, Диван, Критический текст и вступительная статья 
Е,И. Маштаковой, М,,. 1967, 

X. Гомбоджаб, Ганга-йин урусхал (История золотого рода владыки 
Чингиса ,«- Сочинение под названием "Течение Ганга"), (Издание 
текста, введение и указатель Л.С. Пучковского, М., 1960, 

XI. Оросиякоку суймудан (Сны о России), (Издание текста, перевод, 
вступительная статья и комментарии В.М. Константинова, Под ре¬ 
дакцией академика Н.И, Конрада, М,, 1961, 

XII, Амир Хусрау Дихлаві^ Ширин и Хусрау, «Критический текст и пре¬ 
дисловие Г.Ю, Алиева, М,, 1961 (изд. 2, стереотипное, М., 1966), 

XIII, Ахмед Хани, Мам и Зин, Критический текст, перевод, предисло¬ 
вие и указатели М.Б. Руденко, М., 1962, 

XIV, Мирза ^бдал^азйм Сами, Т а* рйх-и с ал атйн-и мангйтййа (Исто¬ 
рия мангытских государей), «Издание текста, предисловие, пере¬ 
вод и примечания Л.М. Епифановой, М., 1962, 

XV, Ссянъчхон кыйбонъ (Удивительное соединение двух браслетов). 
Издание текста, перевод и предисловие М,И, Никитиной и А.Ф.Тро- 
цевич, М., 1962, 
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XVI• Камалашила, Бхаванаирама (Трактат о созерцании), (Факсимиле с 
предисловием Е.Е. Обермиллера, М,, 1963, 

Переводы 

1, Мухаммад*ІС2ізим, Поход Надир •шаха в Индию (Извлечение из 
Тй*рйх^и ^аламйрй^йи нйдири), (Перевод, предисловие и примеча¬ 
ния П,И, Петрова, М., 1961, 

1К Законы Ману, Перевод С«Д« Эльмановича, проверенный и исправ¬ 
ленный Г.Ф.Ильиным, М,, 1960, 

Ш. Джаллаяада. (Перевод с пали, введение и комментарии В.Н, Топо¬ 
рова, М«, 1960 (ВіЫіоіЬеса ВпсісіЬіса, XXXI), 

IV, "^Абд ар-Рахм5н ал-Джабартй, ^Аджа*иб ал-а^Ир фи-т-тараджим 
ва^л^а^бир (Удивительная история прошлого в жизнеописаниях и 
хронике событий). 

Т« III, ч, 1, Египет в период экспедиции Бонапарта (1798-1801). 
Перевод, предисловие и примечания И,М. Фильштинского, М,, 

1962, 

Т« IV, Египет под властью Мухаммада (1806-1821). Перевод, 
предисловие и примечания Х.И. Кильберг, М*, 1963, 

V* Брихадараньяка упанишада. Перевод, предисловие и примечания 
А.Я.Сыркина, М., 1964. 

VI, Эвлия Челеби, Книга путешествия (Извлеченияиз сочинения турец¬ 
кого путешественника XVII века). Перевод и комм^ентарии. Вы¬ 
пуск I, Земли Молдавии и Украины, М., 1961, 

VII, Арья Шура, Гирлянда джатак, или Сказания о подвигах Бодхисат- 
твы. Перевод А.П. Баранникова и О.Ф. Волковой, Предисловие и 
примечания О.Ф, Волковой, М,, 1962, 

СЕРИЯ "ПАМЯТНИКИ ПИСЬМЕННОСТИ ВОСТОКА" 

Вышли в свет 

I, Сказание о Бхадре (новые листы сакской рукописи ”Е”). 'Факси¬ 
миле текста. Транскрипция, перевод, предисловие, вступительная 
статья, глоссарий и приложения В,С, Воробьева-Десятовского и 
М,И, Воробьевой-Десятовской, М., 1965, 

II, ІіЭпиграфические памятники Северного Кавказа на арабском, пер¬ 
сидском и турецком языках, (Часть 1, Надписи Х-ХѴП вв. Тексты, 
переводы, комментарии, вступительная статья и приложения 
Л.И, Лаврова, М,, 1966, 
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2, Эпиграфические памятники Северного Кавказа на арабском, пер* 
сидеком и турецком языках. Часть 2. Надписи ХѴІІ1-ХХ вв. Изда¬ 
ние текстов, переводы, комментарий, статья и приложения 
Л*И, Лаврова, М., 1968, 

ІП* Цокументы на половецком языке XVI в. (судебные акты Каменец* 
Подольской армянской общины). Транскрипция, перевод, грамма¬ 
тический комментарий, словарь и предисловие Т.И. Грунина. Псд 
редакцией Э,В. Севортяна. Вступительная статья Я.Р* Дашкевича, 
М„ 1967. 

IV. Китайская классика в тангутском переводе (Пунь юй, Мэн цзы, 
Сяо цзин). (факсимиле текстов. Предисловие, словарь и указате¬ 
ли В.С. Колоколова и Е.И. Кычанова, М., 1966. 

V. Сахиб, Цафтар*и дилкуша ("Сочинение, радующее сердца"), (фак¬ 
симиле текста. Предисловие, аннотированное оглавление,,крат¬ 
кий текстологический комментарий и указатели Р.Хади-заде, М., 
1965. 

VI. Чхандогья упанишада. «Перевод с санскрита, предисловие и ком¬ 
ментарии А.Я. Сыркина, М., 1965. 

VIII, 1. Цокументы по истории японской деревни. Часть 1. Конец XVII - 
первая половина XVIII в. Перевод, предисловие и приложения 
О.С. Николаевой, М., 1966. 

IX. Симеон Лехаци, Путевые заметки. (Перевод с армянского, преди¬ 
словие, примечания и указатели М.О. Дарбинян, М., 1965. 

XI. История халифов анонимного автора XI века, (факсимиле рукопи¬ 
си. Предисловие и краткое изложение содержания П.А. Грязне- 
вича. Указатели М.Б. Пиотровского и П.А. Грязневича, М., 1967. 

XII. Мухаммад Захйр ад-Дйн Бабур, Трактат об ^арузе. (Факсимиле ру¬ 
кописи. Издание текста, вступительная статья и указатели 
И.В. Стеблевой, М., 1972. 

XIII. Идзумо*фудоки. Перевод с японского, предисловие и коммента¬ 
рии К.А. Попова, М., 196.6. 

Х\Ущ Клинописные тексты из Кюль*тепе в собраниях С ССР (Письма и 
документы торгового объединения в Малой Азии XIX в. до н.э.). 
Автографические копии,- транскрипция, перевод, вводная статья, 
комментарий и глоссарий Н.Б. Янковской, М., 1968. 

XV. Повествование вардапета Аристакэса Паетивертци. Перевод с 
древнеармянского, вступительная статья, комментарий и прило¬ 
жения К.Н. Юзбашяяа, М., 1968. 

XVI. адѣ/. «Перевод с санскрита, предисловие и комментарий 
А.Я.Сыркина, М., 1967. 

XVII. Рашид ад-Дйн, Яврвяасха. (Перевод, введение и комментарий 
А.И. Фалиной, М., 1971. 
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ХѴПЬ Чхое чхун джон ("Повесть о верном Чхое"). (Факсимиле корейской 
рукописи, перевод, предисловие и комментарий Д,Д. Елисеева, 

М., 1971, 

XIX, Чхунхлнджон ивонджитап ("Краткая повесть о Чхунхян")» Факси¬ 
миле ксилографа, перевод, предисловие и комментарий А.Ф.Тро- 
цевич, М„ 1968, 

XX, Книга правителя области Шан ("Шаи цзюнь шу"), (Перевод, преди¬ 
словие и комментарий Л,С, Переломова, М,, 1968, 

XXI, Шараф-^ан ибн Шамсаддйн Бидлйсй, Шараф-наме, Перевод, преди¬ 
словие, примечания и приложения Е,И, Васильевой, Т, 1, М,, 1967, 

XXII. Абу-л-Фазл Байхакй, История Мае^уда (1030-1041.), (Перевод с пер¬ 
сидского, введение, комментарий и приложения А,К, Арендса. 

Изд, 2, дополненное, М., 1969, 

XXIII. Йусуф ибн Закарййа’ ал-Магрибй, Цаф^ ал-иср *ан калам ахл Миср 
(Удаление бремени с речи жителей Египта), (факсимиле арабской 
рукописи. Предисловие и указатели А.С. Аввада, М„ 1968. 

XXIV, Закарий Канакерци, Хроника, Перевод с армянского, предисловие, 
комментарий и указатели М.О. Дарбинян-Меликян, М., 1969, 

XXV. Море письмен. Факсимиле тангутских ксилографов. Перевод с 
тангутского, вступительные статьи и указатель К.Б, Кепинг, 
В.С.Колоколова, Е.И.Кычанова и А,П, Терентьева-Катанского, 

М„ 1968, 

XXVIII. Цревние фудоки (Хитати, Харима, Бунго, Хидзэн), (Перевод, пре¬ 
дисловие и комментарий К.А, Попова, М,, 1969, 

XXIX, Кэнко-хоси, Записки от скуки ("Цурэдзурэъуса"), Перевод с япон¬ 
ского, вступительная статья, комментарий и. указатель В,Н, Го- 
регляда, М,, 1970, 

XXX. Мас^д ибн НЗмдЗр, Сборник рассказов, писем и стихов. Факсими¬ 
ле текста. Предисловие и указатели В,М, Бейлиса, М., 1970, 

XXXI, Самаркандские документы ХѴ-ХѴ1 вв, (О владениях Ходжи Ахрара 
в Средней Азии и Афганистане), Факсимиле, критический текст, 
перевод, введение, примечания и указатели О.Д, Чехович, М,, 1974, 

XXXII, 1, Сыма Цянь, Исторические записки ("Ши цзи"), (Том 1. Перевод с 
китайского и комментаріий Р.В, Вяткина и В,С.Таскина под общей 
редакцией Р.В, Вяткина. Вступительная статья М,В, Крюкова, М,, 
1972, 

ХХХ\\\,\ш Тексщы Кумрана, Пып, 1, Перевод с древнееврейского и арамей¬ 
ского, введение и комментарий И,Д, Амусина, М,, 1971, 

ХХХІ^ шБяньвэнь о воздаянии за милости (рукопись из Цуньхуанского 

фонда Института востоковедения), 'Ч, 1, Факсимиле рукописи. Ис¬ 
следование, перевод с китайского, комментарий и таблицы 
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л. Н,Меньшикова, Ч, 2, Грамматический очерк и словарь И.Т.Зо- 
граф, М., 1972, 

XXXVI, Махмуд ал-Хусайнй ал-Муншй ибн Ибрахим ал-Джамй, Та*рйх-и Ах- 
мад-шЛхй Ахмады ахова история'*), Факсимиле рукописи. Введе¬ 
ние, аннотированное оглавление, хронология и указатели Д.Саид- 
мурадова, кн. 1-2, М,, 1974, 

XXXVII, Аракел Даврижеци, Книга историй, (Перевод с армянского, пре¬ 
дисловие и комментарий Л,А, Ханларян, М., 1973, 

XXXIX, Анандавардхана, Цхваньялока (Свет дхвани). Перевод с санскри¬ 
та, введение и комментарий Ю,М, Алихановой, М,, 1974, 

ХЬ, Вновь собранные драгоценные парные изречения, кси¬ 

лографа, Издание текста, перевод с тангутского, вступительная 
статья и комментарий Е,И, Кычанова, М,, 1974, 

ХЫІ, Та'рйх-и Сйстан ("История Сйстака"), (Перевод с персидского, 
введение и комментарий Л,П, Смирновой, М,, 1974. 

ХЫІІ, Ал-Хасан ибн Муса ан-Наубахтй, Шиитские секты. Перевод с араб¬ 
ского, исследование и комментарий С,М, Прозорова, М„ 1973, 

ХЫѴ, Цзи Юнь, Заметки из хижины "Великое в Малом", (Перевод с ки¬ 
тайского, предисловие, комментарий и приложения 0,Л, Фишман, 
М., 1974, 

Готовятся к изданию 

XXI, 2в Шараф-хан ибн Шамсаддйн Бидлисй, Шараф^наме, (Перевод с пер¬ 
сидского, предисловие, примечания и приложения Е,И, Васильевой, 

Т, 2, 

XXVI, Мэн-да бзй-лу ("Полное описание монголо-татар"), «Факсимиле кси¬ 
лографа, Перевод с китайского, введение, комментарий и прило¬ 
жения Н,Ц, Мункуева, 

XXVII Фазлаллах ибн Рузбихан Исфаханй, Михмин-наме-йи Бухара (За¬ 
писки бухарского гостя), «Факсимиле рукописи. Перевод с персид¬ 
ского, введение, комментарий и указатели Р,П, Джалиловой, Под 
редакцией А,К,Арендса, 

XXXII, 2, Сыма Цянь, Исторические записки ("Ши цзи"), «Том 2, Перевод с 
китайского и комментарий Р,В, Вяткина и В,С, Таскина под об¬ 
щей редакцией Р,В, Вяткина, 

XXXII, 3, Сыма Цянь, Исторические записки ("Ши цзи"). Том 3, Перевод с 
китайского, вступительная статья и комментарии Р,В, Вяткина, 

ХЫ, Кацурагава Хоскц Хокуса монряку (Краткие вести о скитаниях в 
северных водах). Перевод с японского, комментарий и приложение 
В,М, Константинова, 
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ХЬѴ. Шах Махмуд ибн Мирза Фазил Чурас, Хроника, ^Критический текст, 
перевод с персидского, комментарий и исследование О.Ф. Аки- 
мушкина* 

ХЬѴІІЬ Ним чангун джон ("Повесть о полководце Ниме"), (Факсимиле кси¬ 
лографа. Издание текста, перевод с корейского, предисловие и 
примечания Д.Д. Елисеева. 

ХЫХ. "Сунь цзы" в таніупском лервводб. «Факсимиле ксилографа. Изда¬ 
ние текста, перевод с тангутского, введение, комментарий, грам¬ 
матический очерк и словарь К.Б. Кепинг, 
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ВВЕДЕНИЕ В ИЗУЧЕНИЕ ПАМЯТНИКА 


1. Упоминание о словаре 
^Зафангуйа ва джахЖнпуйа*". 

Дата его составления 

Ранняя персидская лексикографическая литература 
(Х1-Х1У вв.) представлена в наше время единичными 
памятниками. Первым толковым словарем персидско¬ 
го языка, который дошел до нас, является, как из¬ 
вестно, ''Лугат-и фуре*" Асади Туей, составленный 
приблизительно в 437/1065 г.^. Из персидских фархан- 
гов ХП и ХІЛ вв., к сожалению, не сохранилось ни 

^ Существует три издания словаря: АзаФ^з пеирег- 
зізсЬез ШгіегЬисЬ Еи^Ьаі-і Ригз пасЬ еіп 2 ;і§еп ѵаІісапізсЬеп 
НапсІізсЬгіЙ Ьегаиз^е^еЬеп ѵоп Раиі Нот, Вегііп, 1897; 

^ I у* I Ь 

ѵі^.1 ( ^ р и 

с К/ 

См. специальную работу о словаре: В. А. К а пр а н о в, 
""Лугати фурс"^ Асади Туси и его место в истории тад¬ 
жикской (фарси) лексикографии, Душанбе, 1984. В 
1959 г. в статье Аскара Хукуки, напечатанной в жур¬ 
нале Тегеранского университета, упоминалось, что в 
тегеранской библиотеке медресе Сипахсалар хранится 
рукопись словаря поэта XI в. КатрЗна. Факт обнару¬ 
жения рукописи этого словаря, считающегося утрачен¬ 
ным, был бы, бесспорно, чрезвычайно интересен для 
науки, так как Катран был предшественником Асади 
Туси в составлении толковых словарей, о чем сохра- 
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одного^. От Х1У в. дошло несколько персидских тол ¬ 
ковых словарей, как правило» в редких списках. Из 
них изданы два: ""Ми^йар-и Джамали"", составленный 
поэтом Шамс~и Фа^рй Исфаханй в 744/1343--44 г.^, и 
""Сихах ал~фурс"" Мухаммада ибн Хиндушаха Нахчи- 
вінй (дата составления - 728/1328 Среди неиз"- 

нилось свидетельство самого Асадй Туей в его ело- 
варе ”'Лугат-и фуре" { ^ ^ ^^ 

* **л5і!дл 1л с 

ЛГТЛ ^І—Т отдельный оттиск, стр, 2). 

Однако иранский филолог проф. М. Му^ин в докладе 
на Всемирном конгрессе иранистов в Тегеране в 1986 г. 
высказал мнение, что упомянутая А. Хук.уки рукопись 
не является словарем Катрана, а представляет собой 
сокращенный вариант словаря '"Лугат-и фуре"" Асадй 
Туси. М. Му^йн отмечает, что и в других рукописных 
хранилищах встречаются списки сокращенных вариан¬ 
тов ""Лугат-и фуре"" Асадй Туей под названием ""Фар- 
ханг-и Катран' і С/іл» ^б.мУ, 

/б.г.7, стр. 1 (далее - М.Му^ин, Доклад), 

2 

Эта лакуна в некоторой степени восполняется 
рядом арабско-персидских словарей, дошедших до на-- 
шего времени от XII и ХЩ вв., в которых можно най¬ 
ти старую персидскую лексику. Об арабско-персидских 
словарях см.: С.И. Б а е в с к и й. Описание персидских 
и таджикских рукописей Института народов Азии, 
вып, 5. Двуязычные словари, М., 1968. 

^ Два издания словаря: ЗЬатз і РасЬйі іехіеоп рег- 
зіеиш іЗ езі ІіЬгі М1^]аг і СатаІТ рагз яиаіга, еЗ, €• 5а1етапп, 
Сазапі, 1887; ^^1 

1,Дл1 

^ Издание:, *Ь.^ЛІА Л.А. Ь 

\гі\ <^1^,:? . ридлЬ 
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данных словарей, известных только по рукописям, мож-* 
но назвать: "Фарханг-и Фахр-и КаввЙс'^ (701/1301 г.) 
и "Даст^ ал-афазил" (743/1343 г.). 

Вместе с тем по ссылкам, упоминаниям и цитатам 
в сочинениях последующих лексикографов можно полу¬ 
чить сведения о том, что существовали и другие ран¬ 
ние персидские фарханги, пользовавшиеся в свое вре¬ 
мя известностью. Одним из таких фархангов, считав¬ 
шимся до последнего времени утраченным, является 
словарь '^Зафангуйа ва джаханпуйа^, ставший предме¬ 
том настоящей работы^. 

Словарь этот часто упоминается в лексикографиче¬ 
ских сочинениях ХУ, ХУ1 и последующих веков, на¬ 
пример: в "Фарханг-и Ибрахими*" (878/1473 г.), ^Тух— 
фат ас-са^адат" (918/1510 г.), "Му^аййид ал-фузалі*'. 
(923/1519 г.), ^Мадір ал-афазил*^ (1001/1593 г.Г, 
""Маджма^ ал-фурс'^ (1008/1399-1600 г.), Фарханг-и 
Джахангйри"' (1017/1608-09 г.), "'Шарх—и Гулистан^ 

(1073/1662 г.), "Фара’ид ал-фава'ик'^ (не ранее 984/ 
1576 и не позднее 1088/1677 г.). 

Упоминая словарь "Зафангуйа"' в качестве одного 
из своих источников, восточные лексикографы кратко 
характеризуют его словами: "...из старых книг" или 
"...из авторитетных сочинений". Так, автор словаря 
"Мадар ал-афазил" пишет: "В словаре "Зафангуйа", 
который является одним из авторитетных персидских 


Рец. на изд.: С.И. Б а е в с к и й, "Сихах ал—фуре", изд. 

Абд ал—Али Таэти, - "Народы Азии и Африки", 1964, 

№ 5, стр. 202-203. 

5 

Словарь "Зафангуйа ва джаханпуйа" упоминает¬ 
ся как не дошедший до нашего времени и в специаль¬ 
ной работе* посвященной составлению персидских сло¬ 
варей в Индии и Пакистане, автором которой является 
Шахрийар Накавиі^Іі^Ц ^ 

<■ й ^ с5 Ь ( предисловие, стр. 4, так¬ 
же стр, 66). 

2 440 
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сочинений,употребляется в значении...^®. Перечисляя 
свои источники, автор ''Мадар ал-афазил'' ставит *'3а- 
фангуйа*" в рубрику ^кутуб-и мутакаддимйн*" ('^пред¬ 
шествующих книг^) и помещает перед известными 
фархангами '^Адат ал-фузала'' (составлен в 822/1419г.) 
и '^Фарханг-и Ибрахйми'^ (составлен в 878/1473-74г.). 
Эту рубрику "^предшествующих книг" автор противо¬ 
поставляет рубрике ""кутуб—и мутааххирйн" ("сочинений 
последнего времени"), куда относит такие словари, 
как "Тухфат ас-са^адат" -(91Ѳ/1510 г.) и "Му^аййид 
ал-фудала" (923/1519 г.) . 

Наиболее полное название словаря приведено в со¬ 
чинении начала ХУII в. "Фарханг-и Джахангйрй", а 
именно: "Словарь говорящий и мир изучающий, из¬ 
вестный под названием "Семичастный", сочинение Бадр 
ад-Дйна"8. До обнаружения рукописи словаря "ЗафЗн- 
гЗ^а" это сообщение было единственным сохранившим¬ 
ся свидетельством, в котором приводится имя автора 
"ЗафЗнгуйа". 


6 


См, рукопись Института востоковедения АН СССР 

СМИ, „.1106: .1 ^ ^ 


Там ж©, лп. 2а-2б. Автор "МадЗр ал-афазип" 
щшводит и другое название словаря "Зафангуйа" - 
'Панджбахшй' ('Пятичастный' ): 













См. рукопись С 307 собрания Института восто¬ 
коведения АН СССР (один из старейших списков 
"Фарханг-и Джахангйрй"), л. 4а: ^ 
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Сведения об этом словаре в европейской науке ог¬ 
раничиваются краткими упоминаниями в работах Х.Блоч- 
мана® и К.Г, Залемана^^, приводивших на основании 
'^Фарханг-и Джахіигири*" название словаря *'3афан- 
гуйа"' и имя его автора. При этом К.Г. Залеман по¬ 
лагал, что словарь ''Зафангуйа*' был составлен до 
822/1419 г., а Х.Блочман был склонен отнести его со¬ 
ставление к более раннему периоду. 

Индийский филолог профессор Алигархского уни¬ 
верситета Назир Ахмад в статьях, посвященных ран¬ 
ним персидским фархангам '^Фарханг-и Фахр-и Кав- 
вас*'^^ и '^Дастур ал-афа^ил*" отмечает, что словарь 
"'ЗафЗнгуйа ва джаханпуйа*" был составлен до 
837/1433 г., основываясь на том, что словарь ^Зафан- 
гуйа"' послужил одним из источников для персидского 
фарханга ""Бахр ал—фазаил'^, датой составления кото¬ 
рого Назир Ахмад называет 837/1433 г.^^. 

^ Н.ВІосЬтапп, СопігіЬиііопз іо Регзіап Ьехісо^гарЬу,- 
‘"іоигпаі оГ іЬе Азіаііс Зосіеіу оі* Веп^аР^, 1869, ѵоі. XXXVII, 
рі I, стр. 5, 21. 

С. 5 а 1 е т а п п, Вегісѣі йЬег сііе Аиз^аЬе без Мі^]йг-і 
ІашаІТ, - “Меіап^ез Азіаііяиез’’, 1888, і.ІХ, стр» 514, № 17 
(далее - ВегісЬі). 

(далее - Назир 

Ахмад, Фарханг-и Фахр-и Каввас). 

12 

Nа 2 Іг АЬта(і, ТЬе Оазіиг и1 аГагі!, - “Іп(іо-Ігапіса”, 
Саісиііа, 1967, ѵоі. XX, № 4, ОесетЬег, стр. 30. 

13 /г 

Некоторые авторы датируют составление '^Бахр 

ал—фазаил" даже более ранним временем. Например, 

М. Му^ин в докладе на Всемирном конгрессе ирани— 
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Словарь '"ЗафЗнгуйа'*' упоминается в качестве ис¬ 
точника в словаре ^Фарханг-и Ибрахимі*^, составлен¬ 
ном в 878/14(73 г. Можно заметить также, что неко¬ 
торые лексикографы, ссылаясь на труды своих пред¬ 
шественников, приводят, как правило, примеры толко¬ 
вания из словаря ''Зафангуйа'' прежде, чем из "АдЗт 
ал-фузалЗ*" (составлен в 822/1419 г.), как это можно 
видеть, например, в словаре ""Му’аййид ал-фу^Зла'^ 

Изучение рукописи публикуемого словаря показало, 
что ^Фарханг-и Зафангуйа^ не мог быть составлен 
ранее 701/1301 г., поскольку в нем имеются ссылки 
на персидский словарь *'Фарханг-и Фахр—и Каввас", 
законченный в 701/1301 г. (рукопись, лл. 2а, За, 66 
и т,д.). 

2. Описание рукописи 

Во время 1У Всесоюзной научной конференции по 
иранской филологии, проходившей в Ташкенте в сен¬ 
тябре 1964 г., я знако^^ился с фондом персидских ру¬ 
кописей, хранящихся в Фундаментальной библиотеке 
Ташкентского государственного университета. Мое 
внимание привлекла одна из рукописей, о которой в 
инвентарной книге была сделана следующая запись: 

Сборная рукопись. Фарханг-наме. Ас-Сурах мин ас- 
Сихах. Инв. № 214014. Шифр В 09/292"". 

'^Ас-сурах мин ас-сихах" - название хорошо из¬ 
вестного арабско-персидского Словаря ХШ в., руко¬ 
писи которого весьма распространены. Что касается 
названия первого сочинения - ""Фарханг-наме", при¬ 
водимого в инвентарной книге, то оно было явно ус¬ 
ловным названием какого-то неопознанного словаря. 

9 колофоне "Фарханг-наме" было написано следую- 

стов в Тегеране в 1966 г. время составления "Бахр 
ал-фа(^аил" относит к концу УІІІ в. хиджры, т.е. к 
концу XIУ в. (М. Му^ин, Доклад, стр. 2). 

14 

См., например, рукопись Института востокове¬ 
дения АН СССР С 1800, л. 144а: 

С» 1^1 ^ ^^ ^ ^ 
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щее: '^Закончена книга словаря ''Заф^нгуйа ва джа“ 
ханпуйа"" двадцать первого /*дня7, месяца джумЗдЗ 
второго, года ^І7і23 рукою ничтожного неимущего 
раба %раба Н аса фи из местности Хитай^^^. 

Из содержания колофона и ознакомления со списком 
стало ясно, что неопознанный фарханг - это один из 
ранних персидских толковых словарей “"Зафангуйа ва 
джаханпуйа", о котором в науке до настоящего вре¬ 
мени не было известно ничего,, кроме его названия и 
неполного имени его автора 

Текст словаря ""ЗафЗнгуйа ва джаханпуйа'^ зани¬ 
мает лл. 1а-54а^"^ сборного рукописного тома, вклю- 

Рукопись, л, 54а: 

4и ^ ^ 

Первые печатные сообщения об обнаружении 
рукописи словаря с характеристикой его состава см.: 
С.И. Б а е вс ки й, Уникальная рукопись персидского 
словаря Х1У ъ. ^ . - 'Пись- 

менные памятники и проблемы истории культуры на^ 
родов Востока. Тезисы докладов 1 годичной научной 
сессии ЛО ИНА, март 1Ѳ65 года'^. Л., 1965, стр. 49- 
51; его же, Уникальная рукопись персидского тол¬ 
кового словаря '^Фарханг-и Зафангуйа ва джаханпуйа*',- 
"Народы Азии и Африки'^, 1985, N 2 3, стр. 118-121. 
Опубликован перевод последней статьи на персидский 
язык. I; 

04 -01 *сп^ 

17 

В европейской пагинации рукописи была допу¬ 
щена ошибка: следующий после л. 43- лист был обо¬ 
значен как 45, вследствие чего последний лист тек¬ 
ста словаря был пронумерован как 55. Эта ошибка в 
пагинации исправлена в настоящем издании. 
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чающего 239 листов. Начальные листы утеряны; соот¬ 
ветственно сохранившейся на отдельных листах во¬ 
сточной пагинации л. Іа обозначен как 12, следователь¬ 
но, утеряны, как можно предполагать, одиннадцать 
начальных листов, т.е. одна шестая часть сочинения. 
Кустоды сохранились лишь на отдельных листах. 

Текст словаря переписан черными чернилами в 18 
строк некаллиграфическим скорописным наставником 
(размер букв - 5 ммі а лиф достигает 7 мм) с эле¬ 
ментами шикаете. Второе сочинение - словарь '^Ас- 
сурах мин ас-сихах*" переписан другим почерком, мел¬ 
ким насхом, в 29 строк; по—видимому, списки меха¬ 
нически объединены одним переплетом. 

Названия глав и разделов словаря ^'Зафангуйа'^ 
(гуне, бахр) написаны киноварью; иногда эти наз¬ 
вания пропущены (см., например, л. 426). Толкуемые 
слова (не везде) надчеркнуты волнистой линией ки¬ 
новарью, Киноварью также выписаны слова: назм, 
бейт, миера^. Размер текста 19x11,3 см. Бумага 
восточная, волокнистая, слаболощеная, потемневшая 
от времени, размером 25x19 см. 

На полях отдельных листов отмечаются исправле¬ 
ния переписчика и приписки читателей к основному 
тексту. Диакритические знаки часто отсутствуют, не 
проставлены переписчиком; иногда проставлены не 
полностью: одна точка вместо двух или трех. В тек¬ 
сте объяснения вокабул наблюдаются искажения от¬ 
дельных слов, по-видимому не понятых переписчиком, 
а также изредка орфографические ошибки. Явные опис 
ки в словах на лл. 486, 49б, 51а. На л. 45а написано 
толкуемое слово, текст толкования пропущен. На л.47а 
пропущено слово, обозначающее порядковый номер 
Гуне, а на л.41а - весь заголовок ("гуне семнад¬ 
цатое"). На л, 1.2а в заголовке гуне шестнадцато¬ 
го указано, что гуне содержит двадцать бахр о в, 
однако в нижеследующем тексте их двадцать два; 
в заголовке бахша (части) седьмого (на л. 51а) 
значится четырнадцать гуне, в тексте же их сем¬ 
надцать. 

Из особенностей графики можно отметить раз- 
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личный рисунок в написании букв каф и гаф^^, ког¬ 
да этими буквами переписчик обозначает названия 
бахров. 

Рукопись дефектна: утеряны начальные листы спис¬ 
ка, в которых содержалось авторское предисловие и 
начало первого бахша (части), т.е. утрачены семь 
первых Гуне (глав) полностью и первый и второй 
бахр (раздел) восьмого г у не. Остальной текст сло¬ 
варя, начиная с третьего бахр а восьмого г у не пер¬ 
вого бахша, представлен полностью, за исключением 
следующих лакун, образованных в результате утраты 
листов в середине списка: после л. 16 утрачено нача¬ 
ло Гуне девятого, а именно бахры 1-14 (до бах— 
ра пятнадцатого - гаф); после л. 56 утрачен конец 
Гуне двенадцатого, т.е. бахры 11—21, и начало Гу¬ 
не 13, т.е. бахры 1-7 и начало бахра 8 - ра. 

Рукопись пострадала от сырости, на листах подте¬ 
ки и разводы. От времени во многих местах текст 
стерся и выцвел. Список частично реставрирован, при 
реставрации в некоторых местах поврежден текст: 
верхняя строка л. 44а заклеена при реставрации поля. 
Края бумаги обветшали, обрезаны или оборваны по 
самому краю поля у лл. 2-5, 17, 19-20, 23, 34, 35, 44. 

Переплет восточный, размером 24,5x18 см., плот¬ 
ный, картонный, обтянутый коричневой кожей; крышка 
переплета толщиной 6 мм. Корешок матерчатый, ко¬ 
ричневый, приклеен, по—видимому, при реставраций. Пе¬ 
реплет потерт, кожаный верх нижней крышки на три 
четверти оборван. Верхняя крышка в отдельных местах 


поточена червем. 

На л. Іа оттиск небольшой прямоугольной печати: 
"Узбекский государственный университет (г. Самар¬ 
канд)" внутри отпечатка проставлен инвентарный 


18 

19 


Каф обозначается графемой «.^,г а ф 




О факте поступления в 1942 г. восточных руко¬ 
писей из Самаркандского университета в Ташкентский 
университет сообщается в статье А.А. Семенова. Воз¬ 
можно, что настоящая рукопись поступила в Ташкент¬ 
ский университет в те же годы (см.: А.А. Семенов, 
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номер 127386. На лл. Іа и 2396 оттиски овальной пе~ 
чати Фундаментальной библиотеки Среднеазиатского 
государственного университета с инвентарным номером 
214014. На полах л. Іа записаны имена арабской гра¬ 
фикой: *"Мулл5 Мухаммад Шариф*', "'Мулла Мухаммад 
Латиф"', ''Мулла Баба Рахйм*' и др.; на внутренних сто¬ 
ронах крышек переплета - арабской графикой посторон¬ 
ние записи владельцев или читателей. На л. Іа дата 
49 г. и штамп "'Описано". 

Датой переписки, приведенной на л. 54а, в колофо¬ 
не списка, указано 21 джумада II 123 г., т.е. про¬ 
пущена одна из четырех цифр, обозначающих год. С 
учетом палеографических особенностей рукописи ее 
можно датировать 1123 г.х., т.е. 6 августа 1711 г. 
Переписчик называет себя "5\.рабом Насафи из мест¬ 
ности Хитай"^^. Нисба Насафи показывает, что пе¬ 
реписчик был родом из среднеазиатского города Не- 
сефа, ныне Карши. 

3, Рукопись словаря, 
обнаруженная в Индии 

22 

В 1962 г. в индийском журнале "Фикр ва назар" , 
издающемся Алигархским университетом, была опуб- 

О среднеазиатском (бухарском) термине "агалык", - 
"Доклады Академии наук ТаджССР", вып. III, Сталин- 
абад, 1932^ стр. 4). 

20 ^ 

Не исключена возможность, что приведенные 
цифры можно читать как 1023, тогда соответственно 
датой переписки будет 29 июля 1814 г. 

21 

В средней Азии можно найти несколько селений, 
имеющих название Хитай. Например, в Кашка дарвин¬ 
ской области Узбекской ССР, в Бешкентском районе, 
километрах в двадцати южнее Карши, находится се¬ 
ление Хитай. 

22 

Журнал в библиотеках СССР отсутствует. От¬ 
тиск статьи прислан автору настоящей работы по его 
просьбе из Индии в 1968 г. 


24 




Введение в изучение памятника 

линована на языке урду статья проф. Сайид Хасана 
Старейший персидский словарь ^Зафангуйа*"^®. 

Автор статьи, руководитель исследовательского 
центра в области арабского и персидского языков в 
Патне, сообщил о поступлении в Востоковедную пуб¬ 
личную библиотеку в Банкипуре за № 3570 уникальной, 
по его мнению, рукописи словаря ^Зафангуйа ва джа^ 
хЗнпуйа"' и дал краткое ее описание. 

Индийский список словаря не имеет даты перепис¬ 
ки, но, основываясь на палеографических данных, 

Сайид Хасан относит его изготовление к IX в.х., т.е. 
к ХУ в. н.э. 

Статья Сайид Хасана дала возможность судить о 
полноте текста словаря в индийской рукописи, о коли¬ 
честве толкуемых слов по бахшам. В статье было 
полностью приведено авторское предисловие к словарю 
и большая часть стихотворных цитат, а также доста¬ 
точно полное формальное описание индийского списка. 

В мае 1971 г. я получил возможность ознакомиться 
с фотокопией индийского списка^^. Это позволило со- 

23 ^ ^ 

ЯО - А» <г ^ 

(далее - Сайид X а с а н. Старейший персидский сло¬ 
варь). О статье Сайид Хасана автор настоящей рабо¬ 
ты узнал из рецензии Назира Ахмада на упомянутую 
выше книгу Шахрийара Накави '^Персидская лексико¬ 
графия в Индии и Пакистане" (Тегеран, 1963). Ре¬ 
цензия помещена в иранском журнале "Рахнама-йи ки- 
таб" (Тегеран, 1964, т, УМ, N9 1, стр. 69-78). Назир 
Ахмад, ссылаясь на статью Сайид Хасана о "Зафан- 
гуйа", с удовлетворением отметил, что в Индии най¬ 
дена рукопись этого словарі?, "одного из важных источ^ 
ников лексикографических сочинений IX и последую¬ 
щих веков" (стр. 78), и тем самым поправил автора 
рецензируемой книги, считавшего фарханг "Зафан— 
гуйа" не дошедшим до нашего времени. 

24 

Неоднократные официальный обращения - Биб¬ 
лиотеки АН СССР, ЛО Института востоковедения АН 
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ставить более подробдое и четкое представление о 
полноте текста индийской рукописи и о некоторых осо¬ 
бенностях текста. 

Рукопись крайне дефектна, насквозь проточена 
книжным червем. Червоточиной разрушены многие стро¬ 
ки текста, например на лл. 41-46, 56-70, 88-91, 105- 
109, 124-146. Значительно поврежден текст на лл. 1-3, 

7, 9-1@, 22-31, 37-40, 77-85, 119-12Ѳ, 155-1ѲѲ. Конеч- 
ные листы списка утрачены. 

Индийский список включает 169 листов размером 
22x12 см. Текст переписан в 17-19 строк крупным жир¬ 
ным н а с X о м, некаллиграфическим, с некоторыми эле¬ 
ментами на стаяли к а. Толкуемые слова надчеркнуты. 
Кустоды проведены не последовательно. Пагинация 
европейская, полистная. Листы 1б-2а занимает фих- 
рист, дающий названия семи бахшей и последо¬ 
вательность их расположения в списке с указанием за¬ 
нимаемых листов; для каждого из бахшей отмече¬ 
но количество гУне. 

Сравнение двух списков словаря "'Зафангуйа*' по их 
фотокопиям показывает следующее. 

Индийская рукопись восполняет лакуну, образовав¬ 
шуюся в ташкентском списке в результате утраты на¬ 
чальных листов. Она содержит (лл. 2б-4б) авторское 
предисловие к словарю, отсутствующее в ташкентском 
списке. Текст этого предисловия, к сожалению, читает¬ 
ся не весь в результате разрушений рукописи книжным 

СССР и Государственной публичной библиотеки им. 

М.Е. Салтыкова-Щедрина - в Востоковедную публичную 
библиотеку в Патне с просьбой изготовить микрофильм 
руколиси ""Фарханг-и Зафангуйа ва джах^нпуй^", необ¬ 
ходимый для настоящей работы, не имели положитель¬ 
ного результата. Дирекция библиотеки сообщила о не¬ 
возможности изготовить микрофильм ввиду крайне пло¬ 
хой сохранности рукописи. В 1971 г. старший научный 
сотрудник ЛО ИВ АН СССР Г.А. Зограф по нашей 
просьбе привез микрофильм сЛоваря из Индии и пере¬ 
дал его в Рукописный отдел ЛО ИВ АН СССР. Поль¬ 
зуюсь случаем, чтобы поблагодарить Г.А. Зографа за 
эту ценную помощь в работе. 
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червем. В предисловии автор словаря называет се¬ 
бя Бадр ад-Дйн Ибрахим (л. За); название слова¬ 
ря приведено в форме "Зафангуйан-и джаханпуйан" 
(л. 4а). 

Бахш 1, представленный в ташкентском списке 
лишь частично, с третьего бахра, восьмого Гуне, 
т.е. со слов, начинающихся на дЗл и кончающихся 
на т5 (первое толкуемое слово ташкентского списка- 
дарат), в индийской рукописи приведен полностью, 
за исключением небольших, хотя и многочисленных ла¬ 
кун, образованных червоточиной. Начало бахш а 1 по 
индийской рукописи (л. 4б): 

О ^ ^ ^'•■^*** іЦмі»! ^ ^ 

и с^\ ^1 ^ ^11 ^ 

Бахш II начинается в индийском списке на л. 1096, 
бахііі III ~ на л. 1266, бахш 1У - на л. 134а, 
бахш У - на л. 143а, бахш У1 - на л. 1586, 
бахш УП - на л. 1в1а. 

Начало ташкентской рукописи соответствует л.41б 
индийского списка, строка седьмая сверху. Индийская 
рукопись Восполняет еще две лакуны в тексте первого 
бахш а ташкентского списка: Т‘ѳкст лл. 43б-47а ин¬ 
дийской рукописи восполняет лакуну ташкентского спи¬ 
ска после л. 16; текст лл. 556-616 индийского 
списка восполняет лакуну ташкентской рукописи 
после л. 56. 

Первый ба^ш в индийской рукописи включает 
2947 вокабул. Б ташкентском списке в сохранившейся 
части первого ба^ша 1614 толкуемых слов. 

Отмечаются некоторые расхождения в количестве 
толкуемых слов и в остальных шести ба^шах слова- 
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ря, представленных полностью в обоих списках. Ниже 
приводим таблицу сравнения: 



Количество 

вокабул 

Количество 

г Уне (глав) 

Б а :|ш 

в индий»* в 

Ташкент- 

в индий- 

в Ташкент- 

(часть) 

ском 

ском 

ском 

ском 


списке 

списке 

списке 

списке 

1 

2947 

1814 

23 

23^^ 

Г1 

484 

305 

2128 

21 

Ш 

269 

246 

23 

23 

1У 

332 

408 

28 

28 

У 

410 

464 

29 

29 

У1 

51 

34 

18 

16 

УГІ 

372 

486 

17 

14 


Сравнение текста ташкентской рукописи с небольши¬ 
ми отрывками из индийского списка, опубликованными в 
статье Сайид Хасана, а также с фотокопией индий¬ 
ской рукописи показывает совпадение основного текста 
Отмечаются лишь незначительные редакционные отли¬ 
чия, выражающиеся в ином порядке слов внутри фра¬ 
зы, в опущении или добавлении отдельных служебных 
слов, тех или иных грамматических формантов, напри¬ 


мер: 

ташкентский список. 


л. 5а: 


3 



индийский список, л. 53а: ^ 




В ташкентском списке наблюдается изредка более 
пространный текст толкования. Например, в ташкент¬ 
ском списке на л. 46: 


В списке содержится текст шестнадцати гУне, 
начиная с гуне восьмого. 

Статья Сайид Хасана не содержит данных о ко¬ 
личестве Гуне в бахшах III—УП. Относительно бах— 
ша 1 в статье ошибочно указано количество гуне как 
29. 
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Ьл! ^ 

I ^ I 


3 ( 5 ^ *^Ь 

йЬ- ^ ой^ Цй^^ 

» ^^$ ->>• Ой ѵ-Т 


Соответственно в индийском списке на л. 526: 

&*ь«4а аЬ 4^«з5 ^ 

І^Т ^ а>- ^ 1;а.Т сЗ ^ 


в ташкентском списке можно отметить наличие во~ 
кабул, отсутствующих в индийском, например л. Іа: 

дха5^ ^иАд-І ^ (У 3 л^з 


Аоа^ьа 




^ 1і^«х*ма 


Сравни индийский список, л. 42а: 

«а^^а ѵ2— »^а ^ ^аіа 

Отмечается последовательное отличие в обозначе¬ 
нии Гуне и бахров словаря. В ташкентской рукопи¬ 
си фактически каждый из гуне и бахров имеет 
свой пространный заголовок, в то время как в индий¬ 
ском списке Гуне и бахры вводятся только соот¬ 
ветствующими литерами; например, в ташкентском 
списке на л. 4а: 

О-л; ^иі ^л 

1 > (ііа I ^а 

в индийском списке соответственно на л. 52а: 



Кроме того, отмечаются отличия в приведении под^ 
твердительных стихотворных цитат (об этом см. ни¬ 
же). 
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4. Объем словаря "'Заф^нгуйа'^. 

Его построение 

Словарь ^'Заф^нГуйа ва джахЗнпуйа*^ был, по-види¬ 
мому, одним из первых в персидской лексикографии 
опытов создания толковых словарей с широким кругом 
лексики* Он включает, учитывая данные обеих извест¬ 
ных в настоящее время рукописей, приблизительно 
3170 вокабул* Для сравнения можно привести данные 
других ранних персидских фархангов: "Лугат-и фурс'^ 
содержит 1700 вокабул, "^Сихах ал—фурс"^ - 2300, 
*'Ми^йІр-и Джамали"' - около 1Ѳ00. 

Словарь "'ЗафЖнгуйа"' выделяется среди ранних пер¬ 
сидских словарей оригинальностью своего внутреннего 
построения. Ранние персидские фарханги приводили 
весь лексический материал, как правило, в составе од¬ 
ного общего словаря с делением на главы (баб.) со¬ 
гласно последней букве толкуемого слова ; главы сле¬ 
довали в порядке арабско-персидского алфавита. Араб¬ 
ская, тюркская и греческая лексика, представленная 
очень незначительно, была вкраплена в общий перечень 
персидских слов* 

Словарь "'Зафінгуйа ва джаханпуйа" делится на 
семь больших частей (ба^шей); каждый из ба 5 шей 
представляет собой по существу отдельный словарик, 
особо озаглавленный автором. Бахши в свою очередь 
делятся на главы (гУне). Эти главы выделены соот¬ 
ветственно первой букве вокабул, т.е. каждая из глав 
(г у не) включает толкуемые слова, начинающиеся на 
одну и ту же букву. Гуне внутри б а § ш е й следуют 
в порядке арабско-персидского алфавита. Гуне де¬ 
лятся на разделы (бахры); эти разделы внутри Гу¬ 
не выделены соответственно последней букве толкуе¬ 
мого слова. 

По—видимому, составитель "'ЗафЗнгуйа ва джахан- 
пуйЗ"' заимствовал терминологию для обозначения ча¬ 
стей, глав и разделов от предшествовавшего ему сло¬ 
варя "'Фарханг-^и Фа^^р-и Каваас"^, составленного в Ин¬ 
дии в 701/1301 г. Однако "'Фарханг-и Фахр-и Каввас'' 
включал только персидскую лексику; в основу распре¬ 
деления Б нём персидского лексического материала по 
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частям, главам и разделам был положен тематический 
принцип. 


5. Характеристика лексического 
состава словаря 

Бахш 1 (лл. 1а~28б). Название бахша, как оно 
восстанавливается по индийской рукописи, — словах 
пехлевийских и дарийских, односоставных, не связанных 
с другим словом""^'. Первый бахш, самый объеми¬ 
стый по лексике, представляет собой персидский тол¬ 
ковый словарик, включающий общий круг персидской 
лексики. Дает толкование отдельным однокорневым 
словам, в основном наиболее употребительным, обозна¬ 
чающим термины родства, предметы домашнего оби¬ 
хода, части тела, названия болезней, предметы одежды 
и украшения, земледельческие орудия, названия месяцев, 

мер веса и др. Наряду с этим поясняются имена соб¬ 
ственные - правителей и литературных персонажей, 
также географические наименований, этнические поня¬ 
тия, военные термины. 

Здесь же толкуются многие редкие, устаревшие 
слова, в основном из ""Шах—наме", малопонятные, по- 
видимому, уже и во времена Фирдаусй, стремившего¬ 
ся заменить употребительные арабские слова архаич¬ 
ными, старыми иранскими. 

Текст первого бахша начинается в нашей руко¬ 
писи с Гуне дал, которое по счету является вось¬ 
мым, с третьего бахра. Первое толкуемое слово — 

Несколько наиболее характерных примеров толкова¬ 
ния: 


^ (Сайид Хасан, Старейший персидский 
словарь, стр. 85), 
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з1 

Л4 Ц 1 ІІ* 

(л. 

8а) 





(л. 

Па) 


си> 

) 

ЬіТ 

(л. 

22а) 

1 . 



(л. 

23а) 


' ^ р 1./ 




І^Т 

*5' 

^,1 рЬ С- Іуі‘ 

(л. 

27а) 




УіУ^ 







(л. 

276) 





(л. 

26) 









1*^?’ 0^*^ 

(л. 

16) 





( Ло 

За) 










(л. 

36) 





Наряду 

С объяснением . 

действительно редких, ма- 

лоупотребительных и архаичных слов, например: 

(л. 

36) 





(л. 

13а) 




СГІ^ 4^$^ 

(л, 

, 216) 


Я. 

-Г 




в словаре приводятся зачастую самые простые слова 
с кратким толкованием, как, например: 
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(л. 256) 

(л. Іа) 

(л.. 196) ^ 

(п. 24а) 3^ 

Эти примеры можно рассматривать как сознатель¬ 
ное Стремление составителя словаря обратить внима¬ 
ние на наличие синонимов и оказать практическую по¬ 
мощь поэтам. Иногда автор строит толкование на при¬ 
менении антонимов, как, например: 

(л. За) 

(л, 56) 

Бахш П (лл. 28б~ЗѲа). Называется ''О словах 
дарийских". Индийская рукопись дает более простран-- 
ное название: ""О словах пехлевийских и дарийских, 
которые составлены из двух слов и смысл которых 
достигается соединением этих двух слов'^^в^ 

Содержит двадцать одно гуне. Включает двукор¬ 
невые персидские слова, имеющие употребление пре¬ 
имущественно в литературе. Как и в первом бахше, 
это слова самого широкого лексического круга: наз¬ 
вания орудий труда и домашней утвари, болезней и 
лекарств, наименования стран и областей, названия, 
относящиеся к флоре и фауне, названия минералов, 
имена литературных персонажей и т.п. 

Ьз ^^3і^ ^ I 

(л. 29а) иЗ 'г^ ( 5 *-^ 

28 . . 

Э-» з’ л 

ёі л ^ ЗІ ^ 

(там же) С—І ^ 


аЗ 

^ІАІм 


3 440 
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(л. 

2да) 



х^/ 

( л. 

306) 

*/ 4^3 


з*> с> 

(л. 

326) 


о'^ 

Ь^^Xш ^ ^ ІЛыйЗ 

(л. 

34а) 



Зд^ ѵГ..«— ^ ^ с53^ ѵ--*— 

(л. 

34а) 



дии^'Х» 1 ^^^ 6 1м« 

(л. 

356) 


^4 ѴІ—І 



X І4»* \^00ш 





^ СііМ» ^ ^ 

3 

Пу- 


(л. .326) '^/ .3 

^ ****3*^ ^аЗ 1^ ^ чІ1<****3*^ 

(п. 326) 


(л. ЗѲа) 
(л. 35а) 


(5*ь 

З** ^г?* •^^ 6^ ->•* Сг>*3 бЬу ^ Сг**І> 

X ^ Іи.3^ 


Ба:§ш Ш (лл. 36а-39б), Называется ""О словах 
пехлевийских и дарийских, из которых образуются и 
происходят имена действия, то есть о тех, что по-“ 
добны масдарам*'. Индийская рукопись дает несколь¬ 
ко сокращенное название: ^О словах пехлевийских и 
дарийских, из которых образованы имена действия, 
то есть о масдарах*^^®. 

(там же) ^^и»* хі 
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Этот ба^ш содержит двадцать трй г у не. Тол¬ 
кует исключительно инфинитивы, преимущественно ар¬ 
хаичные и только простые (односоставные). Деление 
на бахры отсутствует, поскольку все толкуемые 
слова имеют одно и то же инфинитивное окончание. 

Некоторые, наиболее типичные, примеры из этого 


ба^ша: 


(л. 366) 



^ ^ о-»'*» ^ 

(л. 37а) 




(л. 39а) 



Как видно из приведенных примеров, толкование в 
этом ба^сше построено таким образом, что семантика 
основного глагола, взятого в качестве вокабулы, рас¬ 
крывается с разных сторон при помощи ряда инфини¬ 
тивов, образующих своеобразную группу глагольных 
синонимов. 

Вокабулы-инфинитивы в этом б а х ш е даны, как 
правило, в двух формах - основной и производной, об¬ 
разованной от основы настоящего времени в инфинитив¬ 
ной форме, - с соответственной пометой составителя 
(бунйЗд или а 9 л). Некоторые примеры: 

(л. 366) ^ ^ 1 I 

(л. 37а) ^ I 

В словаре приводятся довольно часто различные 
фонетические и орфографические варианты для одного 
и того же инфинитива, например: 


(л. Звб) 
3-2 440 
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1 ^ и ^ *_*>■ ^ *>»* ^ Л>; 

(л.ЗѲб) 

Иногда автор словаря считает полезным привести в 
тексте толкования примеры употребления глагола в лич¬ 
ной форме. Так: 


(л. 38а) 

(л. 39а) 


*Ч>Ь, 

15^ и**-^ сг/ «У*" 

0-У Л й*^^^ -9 


Бахш 1У (лл. 396-436). Называется (так же как 
и в индийской рукописи) "О словах тазийских, то есть 
арабских*"• Содержит двадцать восемь гуне. Сло¬ 
варь дает пояснения к арабским словам, которые нахо¬ 
дили употребление в персидском языке. Это в основ¬ 
ном слова сельскохозяйственного обихода, географи¬ 
ческие наименования и названия небесных тел, терми¬ 
ны из области мер веса и объемов, некоторые бытовые 
реалии, военная терминология. 


(л. 40а) 
(л. 40а) 

(л. 426) 


А. 


4>і 










л -.1 


4 іі# 

сгУ’ ^ 


(л. 43а) 

«з'у- ^ 




1 .-.1 


1>1д4и 1—у ^ 


(л.41б) 






Сгі 


3 
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Ба^ш У (лл. 43б-50а). Называется словах 
разных: арабских, набатейских и дарийских^. В ин- 
дийской рукописи приведено то же название, но сло~ 
во набатейских"^ заменено на '"тюркских^, по—види¬ 
мому ошибочно®^. 

Бахш содержит двадцать девять гуне. В этой 
части автор поясняет в основном вошедшие в персид-^ 
ский язык арабские слова и несколько набатейских 
(арамейских), которые служат для обозначения разное 
го рода реалий и предметов домашнего обихода, одеж 
ды, украшений, музыкальных инструментов. Словарь 
толкует некоторые этнические термины, названия бог 
лѳзней и лекарств, названия животных и птиц, расте¬ 
ний, плодов, минералов, имена собственные историче¬ 
ских лиц и литературных персонажей, географические 
наименования, термины военного снаряжения. 


(л. 436) 


(Л»*;- 







{л. 436) 







ІА , 



{л.44б) 




СУ-'^ Л 

(л. 466) 




|0*^ 

(л. 496) 




(л. 45а) 



1 ^ ^ ^ 


(л. 49а) 

и 


г* 

Ба;і^ш У1 ( 

ЛЛ. 50а-51а). 

Называется 

*'0 словах 


румийских"". То же название в индийской рукописи. 
Содержит шестнадцать гуне. Бахш представляет 


( там же, стр, 88) 


3-3 440 


37 



Введение в изучение памятника 

собой краткий словарик греческих, латинских и сирий¬ 
ских слов. Здесь приведены титулатура церковной 
иерархии, имена ученых и крупных деятелей христиан¬ 
ской церкви, упоминания известных храмов и монасты¬ 
рей, предметы христианского культа, названия меся¬ 
цев сирийского календаря, а также названия растений, 
животных и птиц, некоторых реалий и понятий, имею¬ 
щих отношение к древней Греции и Византии. 

Некоторые примеры: 

( л. 30а) ^ 1 ^ ^ 1 

(л.50а) 

(л.50а) ^ ^ 

(л.50а) ^ 

(л.ЗОб) 3 

Бахщ ум (лл.51а-53б). Называется ""О словах 
тюркских"". То же название в индийской рукописи. Со¬ 
держит семнадцать г у не. Словарь толкует круг эле¬ 
ментарной тюркской лексики - слова староузбекского 
языка. Это в основном термины родства, числитель¬ 
ные, названия предметов домашнего обихода, назва¬ 
ния животных и птиц, отдельные глаголы. Как мож¬ 
но заметить, это слова преимущественно не литера¬ 
турного употребления, а 

(л. 51а) 

(л. 51а) 

(л. 31а) 

(л. 516) 

(л. 52а) 

(л. 53а) 

(л. 33а) 


живой, разговорной речи. 

и ы 
иТ 

< 3 ^ 
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(л. 32а) 


(п. 516) 

(3 І4-»» 

(л. 52а) 


(л. 32а) 


(л. 516) 


(л. 32а) 


(л. 526) 


(л. 33а) 

д»Т 


Последние листы словаря (лл. 53б-54а) занимает 
небольшое приложение, носящее название некото¬ 
рых персидских словах, имеющих метафорическое зна¬ 
чение*". То же название в индийской рукописи, В этом 
приложении автор раскрывает значение некоторых пер¬ 
сидских слов и словосочетаний, имеющих иносказатель¬ 
ный смысл. Толкуемые идиомы расположены в алфа¬ 
витном порядке соответственно первой букве. 

Некоторые примеры толкования: 

(л. 54а) 

(л, 54а) 

(л. 54а) 






«Ц* Іа> ^ 


6, Подтвердительные 
стихотворные цитаты 

Ранние персидские фарханги составлялись преиму¬ 
щественно как словари редких и трудных слов, встре¬ 
чающихся в поэтическом тексте. Словари создавались 
как пособия для чтения персидских стихов, являясь по 
существу словарями редких, рекомендуемых рифм, 


3-4 440 
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словари могли служить поэтам своего рода учебником 
дш овладения поэтическим мастерством. 

Небезынтересно отметить, что ранние персидские 
толковые словари составлялись в основном поэтами. 
Известно, что крупнейшие поэтьг Рудаки, Фаррухй, 
Катран были авторами толковых словарей, не сохранив¬ 
шихся, к сожалению, до нашего времени. Среди из¬ 
вестных нам лексикографов, трудами которых мы рас¬ 
полагаем, также можно назвать много поэтов: это 
Асадй Туей, Шамс-и Фахри, лексикографы ХУ1 в.: 
Махмуд ибн шейх Зийа ад-Дйн - автор большого сло¬ 
варя '"Тухфат ас-са^адат*", Хафиз Убихи - автор сло¬ 
варя ""Тухфат ал-ахбаб^, Мйрза Ибрахим - состави¬ 
тель словаря ""Фарханг-и Мйрза Ибрахим*", Илахдад-и 
Файзй — автор словаря '^Мадар ал-аф^ил*" и др. 

Введение в словарную статью подтвердительных 
стихотворных цитат (не прозаических! ) стало прочной 
традицией в персидской лексикографии с самого ран¬ 
него периода ее развития. Так, в первом дошедшем 
до нас словаре — "^Лугат-и фуре*" - уже много стихо¬ 
творных цитат. Эта традиция почти не знает исключе¬ 
ний для персидской лексикографии на протяжении всей 
ее истории. 

Включение стихотворных примеров с указанием 
имени поэта, изредка и названия произведения при¬ 
дает исключительную ценность персидским лексико¬ 
графическим сочинениям, особенно наиболее ранним 
среди них> так как именно фарханги, как показала 
наука, оказались в ряде случаев единственными ис¬ 
точниками, сохранившими фрагменты из утраченных ли¬ 
тературных произведений наиболее раннего этапа раз¬ 
вития поэзии на новоперсидском языке. Литературове¬ 
ды (П. Хорн, Е.Э. Бертельс) успешно использовали пер¬ 
сидские фарханги при собирании и восстановлении ли¬ 
тературного наследия, дошедшего до нашего времени 
лишь частично, таких крупных персоязычных поэтов, 
как Шахид Бал^й, Рудакй, Унсурй, ^Ам^ак и др. 

Метод подтвердительного цитирования персидских 
стихов весьма важен и с точки зрения языкознания. 
Приведение подтвердительных цитат, документирую- 
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щих пример того или иного употребления слова, дает 
возможность проследить наиболее четко смысловые 
оттенки толкуемого слова в. его литературном употреб¬ 
лении, особенно в его редком, не всегда явном, мета¬ 
форическом, иносказательном значении. 

Автор словаря *'3афангуйа'^ приводит стихотворные 
цитаты, хотя у него их сравнительно немного. В дан¬ 
ной рукописи, в которой отсутствует часть первого ба^- 
ша, приведены десять стихотворных цитат: в первом, 
втором, третьем и пятом бахшах, т.е. в основном в 
частях словаря, посвященны:^ персидской лексике. 

Ниже следует перечень стихотворных цитат. 

1. Бахш 1, л. 2а. В словарной статье к слову 

: '"Ранда - весенняя трава; инструмент, кото¬ 
рым строгают дерево. Муштранда - то же, что 
ранда. Бейт: 

и ^ 

31 

Бейт приведен без указания имени автора 

2. Бахш 1, л. Па. В словарной статье к слову 

ар вар дин - название месяца, когда 
солнце находится в знаке Зодиака Овен. Стихи: 


М. Му^ин в примечаниях к изданию словаря 
*'БурхЗн—и кати^", где слово'^муштранда'" толкуется 
без подтвердительной цитаты, приводит этот же бейт 
с указанием, что он принадлежит Анварй: ^|| , 

< ^ГСГ і. 1> е о ~ 

Т*\Л ^ « I (далее - Бурхан-и кати'). Этот же 

бейт с некоторыми разночтениями приведен в словаре 
"Фарханг-и ДжахЗнгйрй" (см. литограф, изд., Лакнау, 
1293/1876, т. I, стр. 493). 
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*®в ^ 4^ I ^<2 ^ 1«*А 

^ Л 2^ 2Л2^ (Г? 

Ц^2УСЛГ ( 5 ^-* ^ 

0^'* сг^^*" ^ідіі-«и ь ^,5.^^ ^ 
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Стихи приведены без указания имени автора"' 

3. Бахш 1, л. 19а. В словарной статье к слову 
С/^ : 'Кашан - многочисленный, обильный. Бейт: 
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Бейт приведен без указания имени автора 
4. Бахш 1, л. 24а. В словарной статье к слову 


Эти же стихи, без последнего бейта, приведены 
в широко распространенном арабско"“персидском стихо¬ 
творном словаре ХІИ в. "'Нисаб ас-сибйан" (см.: 

П у» » >Г10 і I Vстихи, также 

без последнего бейта, даны при указанном толкуемом 
слове в персидско-турецком словаре ХУМ в. "Лугат-и 
Шах-наме'" ал-Кадира Багдадй (см.: АЬЗи1^аЗі^і 

Ва§(іа(1еп8І8 Іехісоп ЗаЬпатіапиш ... ей. С. ЗаІетапп, Реіго- 
роіі, 1895,стр.7). 

В словаре '"Бурхан-и кати^*" при этой вокабуле 
стихов нет. Другую цитату, из Абу Шукура Балхй, в 
примечаниях к этому толкуемому слову приводит 
М. Му^ин (см.: Бурхан—и кати^, т. III, стр. 1820). 
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: ''Наймур - закар—и мардум й^анй кир. Так, 
34 

Сузани говорит : 

5. Бахш 1, п. 28а. В словарной статье к слову 

^^4 : "Йуз — известное хищное животное, которое 

ПО-ИНДИЙСКИ называют . Также /значит^ прыгать 

35 

и убегать. Так, некий великий говорит. Бейт : 


в "Бурхан-^и катй^*" приведены эти стихи при 
том же толкуемом слове (т. 1У, стр. 2237), так же 
как и в другом фарханге ХУП в. ""Маджма^ ал-фурс*" 
Сурурй (см. примечания М. Мухина к *'Бурхан--и ка— 
ти^ т. 1У, стр. 2237). 

В словаре ХУ в. " Данишнаме-йи на¬ 

стоящая словарная статья дана в том же виде, что 
в словаре "Заф^нгуйа*^. Можно высказать предполсг- 
жение, что составители этих словарей при толковании 
указанного слова следовали за фархангом '"'Зафангуйа'^. 

35 

В словарях "Фарханг-и ДжахЗнгирй"^ и ""Бур- 
хан-и ]^ати^" при этом толкуемом слове подтвердитель*-“ 
ные стихи не приводятся. Цитата вводится словами 


*^1Цг . Некоторые авторы склонны чи^ 


тать это как имя собственное некоего поэта Бузарги 
(см., например: Ш.)^усейнзода и Р.5^ошим, ^До- 
нишномаи І^адархон" ва аз^амияти он дар омухтани 
мероси адабии мо ва осори Рудаки, - ""Сухансарои 
Пан^руд", Сталинобод, 1958, стр. 82). В действитель¬ 
ности, как показало сравнительное изучение ряда сред¬ 
невековых фархангов, многие из бейтов, которые в 
словарях даются со ссылкой на '^Бузурги", принадле- 
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6 . Бахш II, л. 296. В словарной статье при слове 

: 'Бад фардйн - /так/ называют запад- 

<*36 

ный ветер. Поэт говорит так. Мисра^ 

' 

7. Бахш II, л. 34а. В словарной статье к толкуе¬ 
мому слову ^ : "Ш а би стан - место, где про¬ 

водят ночь, так же называют спальню (постель). Бейт: 

^ іиА ^ 1 ^ 0 ^^ «іи ^ 

*, •*) •. \х^ . л I 

Бейт приведен без указания имени автора 

8. Ба^ш 11, л. 35а* В словарной статье к слову 

: 'Тушхаба - это сороконожка. Поэт гово- 
38 

рит так. Бейт : 


жат авторству многих известных поэтов; следователь¬ 
но, в этом случае мы имеем дело с анонимной ссыл¬ 
кой на стихи некоего великого /поэта/". 

Равным образом и следующую стихотворную цитату, 
вводимую словами (3^ Іі » следует рассмат¬ 

ривать как анонимную ссылку: '*'Поэт (букв.: "'говоря¬ 
щий"^) говорит так". В связи с подобным методом ци¬ 
тирования в специальную литературу тоже вкралась не¬ 
точность. В указанной выше статье Ш.Хусейнзаде и 
Р. Хашима - в результате ошибочного чтения - упоми¬ 
нается поэт под именем Кабил, которого никогда не 
существовало (там же, стр, 83). 

ЗѲ 

В "Фарханг-*и ДжахЗнгйрц" и "Бурхан-и катги^" 
при этом толкуемом слове подтвердительных стихов 

нет. 

37 

В "Фарханг-и Джахангирй" и "Бурхан-и кати^" 


при ЭТОМ толкуемом слове подтвердительных цитат нет, 
38 

В "Бурхан—и кати^" это слово толкуется без 
подтвердительных стихов. В "Фарханг-и Джахангирй" 
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<>Ц^ <ѵ« и (ІІ4 ^ сііч^ 

9. Ба^ш 111, л. ЗѲб. В словарной статье к слову 
Ьі 1 : ""Афшандан - отбрасывать, например ру-“ 

кав или полу* А когда хамзу сокращают, то /произно— 
ся'^^ скесрой. Бейт: 

^ и»иі 45^ ХА» ^ /і 

^ імві 1 ^ 

39 

Бейт приведен без указания имени автора 

10, Бахш У, л. 50а. В словарной статье к слову 

: "'Ташрйн *” название месяца. Есть два таш- 
рина: ташрйн ал~аввал и ташрйн ал-ахир. А 
собрание их месяцев вошли в стихи. Рубаки: 

и-< ^ ■> Сгі-^ 


при толковании данного слова приводится этот же 
бейт; автором его назван некий Бахшй (см. литограф, 
изд., т. II, стр. 231). В "Зафангуйа" при цитировании 
этого бейта, так же как и при цитировании бейта на 
л. 296 (см. выше, цитата № 6), говорится; («і; Ь.» 

1>.Ь «Ссылка в ""Фарханг-и Джахангйрй'' при этом 
бейте наі Бахшй может быть понята как ссылка на 
автора словаря '^Зафангуйа", так как этот фарханг 
имел обиходное сокращенное название ''Хафтба^шй*'. 

39 - 

В '"Фарханг-и Джахінгирй*' этого слова нет, 

так же как и в '"Бурхан-и кати^". 
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ІІ— • '>1< Сг* 

О 4- 40 

Руба И приводится без указания имени автора 

Характеризуя индийскую рукопись словаря '^Зафан- 
гуйа*", Сайид Хасан уделяет некоторое внимание и ци¬ 
татам — стихотворным примерам к толкуемым словам. 
Сайид Хасан приводит в статье девять цитат, всего в 
индийском списке их одиннадцать. Сравнение подтвер¬ 
дительных цитат ташкентского списка и индийской ру¬ 
кописи показывает заслуживающие внимания отличия. 

Пять стихотворных цитат, обозначенных выше номе¬ 
рами 1, 2, 4, Ѳ и 7, т.е. к словам ранда*", *"фарвар- 
Дйн*", /наймур*", *"б8дфардия*" и *"шабистан*", полностью 
совпадают в обеих рукописях; в индийском списке они 
находятся на лл. 48а, 726, 99а, 1116, 1216. 

Цитата № 10 - четверостишие к вокабуле *"таш- 
рйн*" - приведена в индийской рукописи лишь частично 
(л. 139а), только первый бейт рубаки. 

Четыре цитаты нашего списка (номера 3, 5, 8, 9) 
к толкуемым словам "^кашан*", '"йуз*", “"гуш^аба*", *"аф- 
шЗндан*" отсутствуют среди примеров, приведенных в 
индийском списке. 

В индийской рукописи вместе с тем приведены 
пять стихрт'ворных примеров, отсутствующих в таш¬ 
кентском списке. 

К толкуемому слову "'бид*" : 

Этот стих полностью приведен в словаре *'Ни— 
с8б ас-сибйан*" (см. изд., стр. 26). В словарях '^Фар- 
ханг—и Джахангйри*" и Бурхан-и кати цитата от¬ 
сутствует. 

Цитата, как и следующие четыре, приведена 
без указания имени автера. Цитата к вокабуле ^'бйд*", 
которая вводится словами *"Каил гуйад*", т.е. ''Поэт 
говорит^, в действительности принадлежит Рудаки 
(см.: *"Лугат-наме-іІіж Дих^уда", т. "па*" — "палате", 
Тегеран, 1328, стр. 135). 
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^у• С—а*-_,а ^ 

(л. 126) ^ ^ ^ ЬЛ* ^ Лл., 

К толкуемому слову '^атанбар': 

^ ь 

(л. 366) ^іі ^А іІІАміі^ I 

к толкуемому слову "^хинавар*": 

(У л>^ 

(л. 366) ^ цІі^Ь •і' 

42 

К толкуемому слову "^дастгах*" : 

(л. 446) ^}\^і ^ ^ 

48 

К толкуемому слову ^зашфая^ : 

С^\ ^ ^ 

(л. 51а) Сг^-^3 ^ ^ 


7. Источники словаря 
"^Зафангуйа ва джаханпуйа'^ 

В предисловии к словарю, насколько можно судить 
по тексту предисловия, опубликованному в статье 
Сайид Хасана, автор '^Зафангуйа*' не перечисляет иС-* 
пользованных им источников. Однако он вводит в своё 


Эта. цитата, так же как и цитата к слову ""бад- 
фардйн*", в статье Сайид Хасана не приводится. 

Толкуемое слово залйфан"^ в тексте Ташкент-^ 
ской рукописи имеется (л. Зб). Четырех предшест-- 
Вующих толкуемых слов, относящихся к началу бах- 
ша 1, в нашем списке нет. 
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предисловие определенные суждения, оценивающие на¬ 
копленный к его времени опыт лексикографической ра¬ 
боты. Автор *'3афангуйа'^ отмечает недостатки распро¬ 
страненных в его время фархангов, которые он назы¬ 
вает обобщенно ""некоторые словари"" или ""сочинения 
некоторых лексикографов"^. 

О задачах своего словаря и связи его с сущест¬ 
вующей в его время практикой лексикографической ра¬ 
боты он говорит следующее в разделе, озаглавленном 
""О /правилах/ составления и приведения в порядок 
/слов/^: 

""Так говорит раб нижайший, как прах земли, Бадр 
Ибріхйм. 

Да будет бог помощником в его делах и его ре¬ 
чах и да будет ор хранителем от ошибок и заблужде¬ 
ний. Ибо много есть словарей языков пехлеви, дари, 
парси и прочих, и каждый из них изобилует ошибка¬ 
ми оттого, что в них в большинстве случаев отсутст¬ 
вуют при словах знаки, обозначающие произношение. 

Они хаотичны и беспорядочны и не достигают должно¬ 
го устройства оттого, что языки даны все вместе, име¬ 
на героев не пояснены и персидские и арабские авто¬ 
ры перемешаны; /пояснения слов/ не были отлиты в 
нужную форму, как сие подобает и как следует де¬ 
лать. 

Так что многие писатели, как раньше, так и теперь, 
дни проводили как ночи, а ночь превращали в день, 
вычитывая всюду слова, но смысла их не постигая. И 
смотрели в словари и пытались понять. Но ищущий не 
достигал искомого. 

И вот у одной группы людей появилось желание 
прочесть и понять каждое слово так, как оно есть. И 
все свое внимание они обратили к достижению этой 
цели и всей душой предались этому делу. Один к 
другому бегали и спрашивали друг у друга, но никто 
не мог открыть дверь /к пониманию/, и крики о по¬ 
мощи в толковании слов не приносили пользы. 

Группа близких мне друзей поначалу не подозрева¬ 
ла, что я могу быть им в этом полезен. Но /однажды,/ 
пришли, у меня спросили, и когда получили ответ, то 
решили: "Помогите людям и составьте словарь! И 
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так его цостройте, чтобы был полезен: чтобы от каж¬ 
дого языка была в нем часть и для слов каждого 
языка был бы отдельный словарь, И продумайте тща¬ 
тельно смысл каждого слова. Части (ба^ши) и гла¬ 
вы (гЗ^не) выделите, чтобы любой человек имел от 
этого выгоду: и сильные умом, и близкие великих^ и 
их советники, дабы много словарь этоѴ содержал от¬ 
ветов, необходимых и пространных*'. 

Просьбу их я принял к исполнению. Взяв перо и не 
боясь утомления, собирал слово за словом, Я имел 
твердое намерение собрать воедино все еловари и сло¬ 
ва разбросанные воссоединить, И все, что есть в язы¬ 
ках арабй, парси, пехлеви, дари, йунани, тюрки и дру¬ 
гих, все это ПО отдельности я рассмотрел и по одному 
в особом месте разместил. Все, что я постиг и смог 
/"найти/, все, что услышал и увидел, я привел в поря^ 
док; каждый словарик составил отдельно, разделив 
фархйнг на бахшй, гУне и бахры, И Каждому слову 
нашел при размещении наиболее подобающее место. 
Стремился я к краткости, а не к прЬстранности и к 
пользе, а не к развлечению, 

И название этой словарной книге я положил За- 
фан-и гуй&н-и джаханпуйан*' ('Говорящий язык слег* 
дующих по миру*'), 

Бог лучше знает, и да хранит он от неправильно¬ 
сти, от заблуждения и неведения и даст силы для 
написания*''*^. 

В самом тексте словаря ''Зафангуйа*' имеются мдо— 
гочисленные ссылки на четыре персидских лексико¬ 
графических сочинения: ''Лурат-и фуре*' Асади Туси, 
*'Фарханг-наме—йи Фахр-и Каввас*', *'Рисала—йи На^ 
сйр-и А?:мад*' и *'Фарханг-и Фирдауей*', 

Приводим основные сведения об этих источниках. 

*^Лугат-и фуре*', составленный известным поэтом 
Асадй Туси во второй половине XI в,, - самый ран¬ 
ний, как уже было сказано, из персидских толковых 


Персидский текст предисловия, опубликованный 
в статье Сайид Хасана (стр, 82-64), приводится в 
приложении к настоящему изданию. 
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словарей, сохранившихся до нашего времени. Словарь 
был использован большинством последующих персид¬ 
ских лексикографов. "Лугат-и фуре" имеет три полных 
издания, указанных выше; словарю посвящено упомяну¬ 
тое ранее специальное исследование В.А. Капранова, 
анализирующее лексический состав словаря. 

В тексте "Зафангуйа ва джаханпуйа" ссылки на 
^'Лугат-и фуре" имеются на следующих листах: За, 

56, 9а, 12а, 13а, 136, 14а, 186, 206, 23б, 256, 33а. 

"Фарханг-и Фахр-и Каввас" дошел до нашего вре¬ 
мени в уникальной рукописи, хранящейся в Индии, в 
библиотеке Азиатского общества в Калькутте^^. Сло¬ 
варь составлен в 701/1301 г. в Индии, известным поэ¬ 
том и литератором Маулана Фа^р ад-Дйном Мубарак 
Газнави Каввасом, по прозванию Камангар. Это ста¬ 
рейший после "Лугат-и фуре" толковый словарь из чи¬ 
сла дошедших до нашего времени персидских фар- 
хангов, "Фарханг-и Фа$р-и Каввас", иначе называе¬ 
мый "Пакджбахшй" ("Пятичастный"), разделен на 
пять больших частей (бахшѳй), выделенных по те¬ 
матическому принципу: б а X ш 1 включает лексику, 
связанную с небесной сферой; бахш М поясняет по¬ 
нятия, имеющие отношение к земле; бахш III посвя¬ 
щен флоре;, бахш 1У - фауне; бахш У - человеку. 
Части (бахшй) делятся на главы (гуне) также по 
тематическому принципу, равно как и бахры (разделы). 

В словаре содержатся многочисленные цитаты из 
ранних персоязычных поэтов: Рудаки, Дакйкй, Асадй 
Туси, Фирдауей, Унсури, Фарру^й, Сузани, Низами, 
Хаканй и др."^®. 

. 

Основные сведения в научной литературе об этом 
словаре содержатся .в каталоге: \^. Іѵапоѵѵ, 'Сопсізе без- 
сгірііѵе саІа1о§ие оГ іЬе Регзіап тапизсгіріз іп іЬе Сиггоп 
СоІІесііоп, Азіаііс Зосіеіу оГ Вег.^аі, Саісиііа, 1926, № 516, 

и в статье Назира Ахмада "Фарханг-и Фа^-и Каввас". 
46 

Индийский филолог Назир Ахмад готовит в на¬ 
стоящее время издание этого словаря по единственной 
рукописи. 
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В тексте "^Зафінгуйа ва джаханпуйа*" ссылки на 
*'Фарханг-и Фахр-и Каввас'"' даны на следующих ли¬ 
стах: 2а, За, 8б, Та, 8а, 9а, ІОб, 13а, 14а, 14б, 15а, 

16а, 166, 19а, 22а, 246, 256, 27а, 326, 34а, 45а, 45б, 

48а. Иногда в ссылках приводится второе, обиходное 
название '‘''Фарханг-и Фахр—и Каввас^- ^ Фарханг-‘наме'^. 

Третий источник "^Зафіигуйа*" - ^'Рисала-^йи Насйр-и 
Ахмад", как его называет автор "Зафангуйа", — до 
нашего времени не дошел. Он известен только по упо¬ 
минаниям в более поздних фархангах, например: "Адат 
ал-фузала" (ХУ в.), "Кашф ал-лугат" (ХУ1 в.), 
"і^джма^ ал-фурс" Сурури (конец ХУ1 в.), "Фарханг-и 
Джахангйрй" (ХУП б.). 

"Рисала-йи Насйр—и Ахмад" был составлен не поз¬ 
же 822/1419 г. (т.е. года составления "Адат ал-фу- 
зала"). Автор его - Насйр ад-Дйн Гунбазй. 

Словарь этот зафиксирован в известном библиографи¬ 
ческом труде ХУ1 в. Хаджи Халфы под названием 
"Рисйлат ан-Наойрийа фй лугат ал-фурс""^^. 

Более полными сведениями об этом раннем лекси¬ 
кографическом труде наука в настоящее время не рас¬ 
полагает. 

Ссылка на "Рисала-йи На 9 Йр—и Ахмад" в тексте 
"ЗафЗнгуйа" приведена на л. 23а. Словарь "Рисала—йи 
Насйр", утраченный для науки, был использован и дру¬ 
гими, более поздними лексикографами, возможно, не 
в оригинале, а через посредство "Зафангуйа", как об 
этом свидетельствует совпадение цитируемого мате¬ 
риала. 

Четвертая ссылка на источник дана, как правило, в 
форме "дар Фирдауси" (см. на лл. За, Зб, 4б, 106, 

126, 13а, 136, 17а, 186, 19а, 216, 30а, 33а, 346, 36а). 
Характер этих ссылок (сравним, здесь же, на пл. 56, 

9а, 12а, 13а, 136, 14а, 206 и др., ссылки на словарь 
^ Ііурат— и фуре" в той же форме: "дар Асадй аст" ) 

Иа]1 КЬаИа, Ьехісоп ЬіЫіодгарЬісиш еі епсус1ораеФ_ 
сит. Есіісііі С. Р1и§е1, I. ІИ, стр. 450, 6394; см. также: 

ВегісЬі;, стр.512, Л' 11. 
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ДА&т основание полагать, что автор 'Зафангуйа' ци¬ 
тирует материалы какого-то словаря, дающего толко¬ 
вание тех или иных слов. 

Сайид Хасан в статье, посвященной индийской ру¬ 
кописи 'Зафангуйа', называет этот источник без ка¬ 
ких-либо оговорок 'Фарханг-я ФирдаусІ'^З. 

В научной литературе не встречается упоминаний о 
лексикографическом сочинении под таким названием — 
'-Фарханг-и Фирдаусй*'. Словарь под таким назва¬ 
нием не упоминается ни в хронологическом указателе 
персидских фархангов, составленном К.Г. Залеманом'^®, 
ни в предисловии Са^йда Нафиси к изданию словаря 
'Бурхан-и мті^ ", содержащем большой список пер¬ 
сидских толковых словарѳй^^. 

Вместе с тем известно, что к 'Ш&х—наме" Фирдау— 
СИ составлялись специальные толковые словари уже с 
самых ранних периодов персидской лексикографии. О 
существовании некоторых из этих ранних словарей, не 
дошедших до нашего времени, цам известно только 
по упоминаниям в различных фархангах. Так, известен 
такой ранний словарь к 'Шах—наме", как 'Фава’ид—и 
БурхЗнй ва Фирдаусй', составленный до 822/1419 г. 
(упомянут в числе источников 'Адат ал—фузала')®^. 
Среди более поздних можно упомянуть 'Лугат-и Шах- 
нЗме' некоего Му:^аммада Туей ^лавй, составленный 
около 930/1543-44 г. ”2. 

В списке персидских фархангов, опубликованном 
Са^идом Нафиси, приводятся без указания даты со¬ 
ставления и имени авторов названия нескольких сло¬ 
варей к 'Шах-яаме'®^. 


48 

Сайид Хасан, Старейший персидский словарь, 
стр. 88. 

49 

ВегісЬі, стр. 505-590. 

ВурхЯн-^ кЗти^ т. 1, стр. 71-77. 

51 

См. о нем: ВегісЬі, стр. 51.2, № 12. 

52 

См. о нем: там же, стр. 524, № 52. 

33 

См. Бурхан—и кйти^, т. 1,. стр. 73-75. 
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Следует отметить и тот факт, что в некоторых 
старых манускриптах поэмы Фирдаусй встречаются не¬ 
большие, на несколько листов, глоссарии, толкующие 
устаревшую лексику "'Шах-наме*"^'^. 

8. Использование словаря 
*'3афангуйа ва джаханпуйа"^ 
в трудах последующих лексикографов 

Фарханг "Зафангуйа ва джаханпуйа*" был, по-ви¬ 
димому, одним из наиболее авторитетных лексикогра¬ 
фических сочинений, содержащих ценный словарный 
материал, удобным в пользовании благодаря своему 
четкому построению. Признанная его авторитетность 
подтверждается тем фактом, что ^Зафангуйа^ был 
многократно использован последующими лексикографа^ 
ми в качестве одного из основных источников. 

Первым по времени словарем, использовавшим/За— 
фанг^йй"^, был персидский толковый словарь '^Бахр ал- 
фазаил"', составленный в 837/1433-34 г.®® Мухаммадом 
ибн Каввасом Бал^й. Перу последнего принадлежит 
также законченный много ранее, в 795/1392—93 г., ли¬ 
тературный комментарий (шарх) на поэму Низами 
""Махзан ал-асрЗр*^„ Словарь ^'Бахр ал-фаз.аил'' дошел 
до нашего времени в нескольких списках^®, до настоя¬ 
щего времени не издан. 

_ 

См., например, рукописи Института востокове¬ 
дения АН СССР С 31 и С 2373; о них: С.И.Баев¬ 
ский, Описание персидских и таджикских рукописей 
Института народов Азии, вып. 4, М,, 1962, №№ 38 и 
39 (далее - Баевский, 1У), также рукопись Бри¬ 
танского музея, датированную 1438 г. - см. СЬ. Ніей, 
Саіаіо^ие оі іЬе Регзіап тапизсгіріз іп іЬе ВгШзЬ Мизеит, II, 
Ьбгкіоп, 1881, стр. 534, Ог. 1403 (лл» 7а-10а). 

55 

О дате составления этого словаря см.: Назир 
Ахмад, Фарханг-и Фахр-и Каввас, стр. 3, 17; Nа 2 І^ 

АН та 8, ТЬе ОазЩг и1 аГахіІ, стр. 30. 

56 

О рукописях этого словаря см.: Е. В I о с Ь е СаГа- 
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Затем/Зафангуйа"" был привлечен в качестве источ¬ 
ника Ибрахимом Кавам ад-Дйном Фаруки при состав¬ 
лении словаря Ѵ'Фарханг-и Ибрахими'"; написание послед¬ 
него датируется 878/1473—74 г. Этот словарь, состав¬ 
ленный в Индии, толкует широкий круг общей лексики, 
выбранной в основном из произведений ранних персид¬ 
ских поэтов. Тюркские (староузбекс^ие) слова выделе¬ 
ны в словаре особо и размещены в конце каждого из 
разделов (фаел); можно предположить, что это выде¬ 
ление тюркской лексики было проведено автором по при¬ 
меру '^Зафанг^йа"". 

""Фарханг-и Ибрахймй^ дошел до нашего времени в 
многочисленных рукописях®'^; не издан. 

Следующим ПО времени словарем, для которого 
'"Зафангуйа" послужил одним из основных источников, 
был большой фарханг "^Тухфат ас-са^адат" Исканда- 
рЭ. Словарь составлен в 916/1310-11 г. в Индии Мау— 
лана Махмудом ибн шейх Зийі ад-Дйн Мухаммадом. 

'^Тухфат ас-са^адат*' толкует пространный круг пер¬ 
сидской лексики, главным образом в ее употреблении 
в поэзии; частично представлены в нем арабские и 
тюркские слова. 

Влияние "’Зафангуйа*' можно проследить в прове¬ 
денном последовательно разделении толкуемых слов 
на отдельные слова (муфрадат) и термины и слож¬ 
ные слова (истилахат ва мураккабат). Рукописи "'Тух- 
фат ас—са^адат"", не имеющего издания, весьма ред— 
ки38. 


Іо^е без таішзсгііз регзапз бе Іа ВіЫіоіЬе^ие Nаиопа1е, 
і. II, Рагіз, 1912, № 960; Каталог арабских, тюркских и 
персидских рукописей Института рукописей им. К.С.Ке- 
калидзе (коллекция К). Составители: Ц.А. Абуладзе, 
Р.В. Гварамия, М.Г. Мамацашви'ли, Тбилиси. 1969^ стр. 
107. 

57 

О рукописях этого словаря см.: Баевский, 1У, 
№Ко 3-3. 

58 

о рукописях этого словаря см.: там же, № 6; 
также: С.И.Баевский, Редкая рукопись персидского 
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Близким по времени к предыдущему словарю был 
словарь '^Му’аййид ал—фузала'^, : законченный в 
925/1519 г. в Индии шейхом Мухаммадом ибн Лад 
ибн Абд ал—Ваххаб ад—Дихлавй. 

Составитель '^Му’аййид ал—фузала" включил в текст 
своего сочинения в большей степени по сравнению с 
другими фархангами многочисленные ссылки и цитаты 
из '^Зафангуйа*', Можно проследить определенную 
общность между '"Зафангуйа" и "^Му’аййид ал-фузала'*' 

,в характере подачи толкуемой лексики. В обоих сло¬ 
варях персидская, арабская и тюркская лексика дана 
раздельно, в трех специальных подразделах. Нередко, 
как и '"Зафангуйа'^, "^Му’аййид ал—фузала'' приводит 
индийские эквиваленты для толкуемых слов. Опреде¬ 
ленное внимание, как и автор "Зафангуйа"', составитель 
""Му’аййид ал-фуз^ала" уделяет метафорическому упо-^ 
треблению слов и толкованию идиом. 

Рукописи словаря "Му’аййид ал-фузала" зафикси¬ 
рованы в ряде хранилищ мира; имеется литографирован¬ 
ное издание 1899 г.®®. 

Персидский поэт и лексикограф Мухаммад Касим 
Сурурй Кашанй при составлении известного словаря 
"Маджма^ ал-фурс" (первая редакция закончена в 
Исфахане в 1008/1599-1800 г., вторая — в Индии в 
1028/1619 г.) привлек "Зафангуйа" в качестве одного 
из шестнадцати источников. Словарь Сурурй толкует 
широкий круг персидской лексики, в основном в ее 
литературном употреблении, в том числе слова мало 
распространенные в его время и архаичные. Можно 
проследить некоторые общие черты в словаре Сурурй 
и в "Зафангуйа", как-то: расположение лексического 
материала по первой букве толкуемого слова; указа¬ 
ние на произношение отдельных слов, особенно диа- 


толкового словаря ^Тухфат ас—саадат", — "Краткие 
сообщения Института народов Азии", № 67. Иранская 
филология, М., 1983, стр. 160-162. 

Му’ аййид ал-фузала, Канпур, 1899. О рукописях 
словаря см.: Баевский, 1У, №№ 7—9. 
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лвктных; выделение в качестве приложения списка 
метафорических выражений с их толкованием. 

Словарь Сурурй был, по-видимому, широко распро¬ 
странен, дошел до нашего времени в многочисленных 
списках, имеет издание®^* 

Один из самых известных средневековых персид¬ 
ских толковых словарей Фарханг-и Джахангйрй", за¬ 
конченный в Индии при дворе Великих Моголов в 
1017/1608-08 г., в основу которого автор - Фахр ад- 
Дйн Хасан Шйразй-положил, по его словам, сорок че¬ 
тыре источника, содержит ряд прямых заимствований 
из '^Зафангуйа*'. Приложение к словарю отдельного 
списка метафорических выражений, выделение (хотя 
и малочисленное в словаре Джахангирв*") иноязычных 
заимствований - тюркских, греческих, описательное 
обозначение произношения вокабул - все эти черты 
структурного построения словаря и характер подачи 
лексического материала сближают ^'Фарханг-и Джах&н- 
гйрй*" со словарем ""Зафангуйа ва джаханпуйа*". 

Популярный в средние века, "Фарханг-и Джахан- 
гйрй"' сохранился в значительном количестве списков, 
имеющихся во многих рукописных хранилищах мира, 
однако издан только литографским способом®^. 


60 ^ 

Тегеранское издание: Ь 

— ^ХТА с ^ ^ 

О некоторых рукописях этого словаря см.: Баевский, 
1У, №Мо 17-23. 


Фарханг-и Джахангйрй, Лакнау, 1293/1876. О 
некоторых рукописях словаря см.: Баевский, 1У, 

№№ 24-30. Словарь Фарханг-и Джахангйрй'^ послужил 
темой кандидатской диссертации X. Раупова "Фарханг-и 
Джахонгири" как источник таджикско-персидской лек¬ 
сикографии" (автореф.), Душанбе, 1966; его же, Сар- 
чашма:?^ои "Фар:?^анги Н^ахонгирй", - "Известия Акаде¬ 
мии наук ТаджССР", отд. обществ, наук, 1966, № 4, 
стр. 73-85; 1967, № 4, стр. 31-37; см. также: Б. Ку¬ 
лиев, Значение "Фарханг-е Джахангйрй" в изучении 
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Персидский фарханг первой половины ХУП в, "'Фа¬ 
ра* ид ал-фавЗ’ид*', известный нам по единственной ру¬ 
кописи собрания Института востоковедения АН СССР®? 
также называет "'Зафангуйа" своим источником. В 
тексте "'Фара*ид ал-фава*ид" имеются многочислен¬ 
ные ссылки на "Зафангуйа" с приведением цитат из 
последнего. Можно предположить, что именно под 
прямым влиянием "'Зафангуйа"' автор "'Фара’ид ал-фа- 
ва*ид"' включил в состав своего фарханга небольшую 
обособленную главу, посвященную персидским инфини¬ 
тивам. 

Материалы "Зафангуйа ва джаханпуйі"' вошли, не¬ 
сомненно, как убеждает текстологический анализ, в 
состав и наиболее авторитетного и самого полного из 
средневековых фархангов - неоднократно изданного 
словаря "Бурхан-и кати^", составленного в Индии в 
1062/1652 г. Мухаммадом Табрйзй, хотя в кратком 
перечне своих источников составитель "Бурхан-и ка¬ 
ти^"' не называет "'ЗафйнгуйІ". 

Последнее критическое издание словаря подготов¬ 
лено проф. М. Мубином; издание включает большое 
предисловие с разносторонней характеристикой фар¬ 
ханга®®. 

Использование лексикографами "Зафангуйа"' в ка¬ 
честве источника можно проследить вплоть до конца 
ХУЙ в. Так, например, большой персидско-турецкий 
словарь "'Фарханг-и Шу^урй", составленный в 1075/ 

1665 г. в Турции Хасаном Шу^урй, упоминает "'Фар- 


персидско-таджикской литературы, - "Вопросы иран¬ 
ской филологии", Баку, 1966, стр. 267-278. 

См.: Баевский, 1У, № 33. 
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Бурхан-и кати^, Тегеран, 1963. Предисловие к 
изданию включает статьи: Али Аскар Хикмат, 
"Бурхан-и кати^"; М.Му^ин, Языки и диалекты в 
"Бурхан-и кати^"; его же. Рукописи и печатные из¬ 
дания "Бурхан-и кати^"; его же, Настоящее издание, 
т. 1, стр. 78-158. 
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ханг—и ЗафЛнгуйа^ в ряду других ранних персидских 
фархангов, использованных в работе®^. 

9* Словарь "'Зафангуйа ва джаханпуйа*" 
как этап в истории 
персидской лексикографии 

Словарь ""Зафангуйа ва джаханпуйа*" составил в 
свое время, как показывает его исследование, опре¬ 
деленный этап в развитии персидской лексикографии. 

Широкий охват лексики с учетом иноязычных за¬ 
имствований и соответственное деление словаря на ча¬ 
сти представляют значительный интерес и дают осно¬ 
вание рассматривать фарханг как один из первых в 
истории персидской лексикографии опытов классифи¬ 
кации словарной лексики с выделением в обособленные 
словарики как персидской, так и арабской, тюркской, 
греческой лексики, имевшей употребление в персид¬ 
ском языке* Примечательно, что и собственно персид¬ 
ская лексика подвергается автором своеобразной клас¬ 
сификации по трем разделам. По словообразовательно¬ 
му признаку выделены разделы однокорневых (бахші) 
персидских слов и слов двукорневых (бахш И); в 
особую часть (ба^ш Щ) выделены персидские ин¬ 
финитивы. 

Следует отметить, что в трудах предшествующих 
лексикографов глаголы присутствовали, как правило, в 
личной Форше (например, мйкунад, мйравад и 
Т.П.); инфинитивы встречались крайне редко, и нигде 
не было попытки выделить инфинитивы особо, в спе¬ 
циальном раздело, так же как это, впрочем, не прак¬ 
тиковалось и в словарях более позднего времени. Ин¬ 
финитивы в ^ За фангу й§'*', преимущественно старые, да¬ 
ны обычно в двух-трех формах, основной и производ¬ 
ных, часто с пометой составителя, выделяющей основ¬ 
ную форму (см, выше, стр. Н ). 

Несомненный интерес чіредСтавляет и Приложение 
к словарю, в котором автор собрал персидские выра- 


^^00 4 , 
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жѳния и словосочетания, имеющие иносказательный, 
переносный смысл. Выделение фразеологических эле¬ 
ментов персидского языка в особый раздел не имело 
места, как можно судить по дошедшим до нас памят¬ 
никам, в трудах предшествующих лексикографов, но 
получило развитие в персидской лексикографии более 
позднего времени. 

Бахш 1У и частично У автор отводит толкованию 
арабской лексики, нашедшей употребление в персид¬ 
ском языке. Арабские слова в некотором, обычно не¬ 
значительном, объеме присутствовали и в более ранних 
персидских фархангах, но только в общем перечне во¬ 
кабул, без какого-либо выделения. 

Как новое для своего времени явление в истории 
персидской лексикографии можно рассматривать и 
введение в состав персидского фарханга обособленно^ 
го словарика ""румийской*" лексики. Включение отдель¬ 
ных греческих слов имело, правда, место уже в сло¬ 
варе ХД в. ""Лугат-и фуре", но автор "Зафангуйа" зна¬ 
чительно расширил круг этой лексики и создал своего 
рода первый "румийско"—персидский словарь. 

Культурные связи Ирана и Греции существовали, 
как известно, с древнейших времен; , еще в эпоху Ахе— 
менидов греческая культура, искусство, язык прони¬ 
кали на Восток, Значительная часть лексических заим¬ 
ствований, пришедших в персидский язык с Запада — 
из греческого, латинского и др., вошла в персидский 
язык - после арабского завоевания - через посредство 
арабского языка и часто в арабизованной форме. За¬ 
имствования же из сирийского и арамейского языков 
проникали в основном непосредственно. 

Подразумевая под Румом Византийскую империю, 
автор словаря "Зафангуйа" под названием "румий- 
ские" объединяет, как показывает текст бахш а У1, 
слова, вошедшие в раннюю персидскую литературу с 
Запада. Интересен сам отбор лексики, введенной со¬ 
ставителем в словарь, как показатель определенного 
круга терминов и реалий христианства, которые на¬ 
ходили наибольшее употребление в персидской лите¬ 
ратуре - как в прозе, так и в. поэзии. Можно предпо¬ 
ложить, что в значительной части материалом для 
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этого словаря послужили автору произведения извест¬ 
ного поэта Хаканй (514/1120 - 593/1198-99), в кото¬ 
рых часто встречаются мотивы и термины христианст¬ 
ва. 

В более ранних памятниках персидской лексикогра¬ 
фии многие из этих слов не нашли отражения. 

Словарь '^Зафінгуйа" - в своем бахше УІІ - яв¬ 
ляется, по-видимому, первым опытом толкования в 
составе персидского фарханга тюркской лексики. В 
персидских фархангах предшествующего периода мы 
не можем отметить случаев включения тюркских слов 
для толкования наряду с персидскими. В трудах по¬ 
следующих лексикографов между тем мы обычно 
наблюдаем включение тюркской лексики в словарный 
состав персидских фархангов. Акад. В.В. Бартольд от¬ 
мечал, что "уже в XIII веке мы встречаемся с поня¬ 
тиями о трех литературных языках мусульманского ми¬ 
ра"®®, имея в виду арабский, персидский и тюркские 
языки. 

Органическое взаимодействие этих трех языков 
можно проследить на примере почти любого персид¬ 
ского фарханга начиная с ХУ в., в котором наряду с 
персидскими словами толковалось большое количество 
арабских, а также тюркских слов. Исторически тесно 
переплелись к этому времени и хорошо развитые лек¬ 
сикографические традиции этих трех языков. 

Включить тюркскую лексику в свой словарь, от¬ 
ведя ей один из семи бахшей, по-видимому, побу¬ 
дили автора "Заф&нгуйа ва джаханпуйа" заметно ожи¬ 
вившиеся контакты с соседствующей тюркоязычной 
средой, особенно ощутимые в областях Северной и 
Центральной Индии, к которым мы относим место со¬ 
ставления настоящего фарханга. 

Эта часть словаря "Зафангуйа", названная автором 
"Дар суханан-и турки", особенно интересна, так как 
может быть рассмотрена как самый ранний опыт со¬ 
здания тюркско-персидского словаря. Если мы можем 


В. В. Барто ль д, /Рец. на:/ Христианский Во¬ 
сток. СПб,, 1912, - Сочинения, т. У1, М., 1966, 
стр. 384, 
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говорить о хорошо развитой к XIУ в. традиции состав¬ 
ления арабско-персидских словарей, традиции, ведущей 
свое начало от XI в. (например, известный словарь 
Заузанй ""Масадир*", также ^Ас-самй фй-л-асамй"^ и 
др. , то практику составления тюркско—персидских 
словарей можно проследить лишь с ХУ-ХУ 1 вв., когда 
отмечено появление ряда словарей к произведениям 
^Алйшйра Нава'й, написанных на староузбекском языке 
(например, один из самых ранних из них - "'Бада’и' 
ал-лугат"^, составленный в ХУ в. 

Следует отметить, что составитель ""Зафангуйа^ до¬ 
статочно часто приводит индийские эквиваленты для 
тех или иных толкуемых слов с пометой "^на языке 
хиндуви""; по-видимому, это лексика языка урду. На¬ 
пример: 

(л. 216) -9 «-«Л»*» 


(л. 24а) 
(л. 46а) 


^ Ьі 1 ^ ‘г' ^ ^ 


в общей сложности "Зафангуйа' включает более 
сотни индийских слов (в индийской рукописи, по под¬ 
счетам Сайид Хасана, 133 слова®®). Эти индийские 
слова могут представить интерес для индолога и за¬ 
служивают специального анализа. 

Словарь 'Зафангуйа ва джаханпуйа', таким обра¬ 
зом, предстает перед нами еще в одном важном для 
персидской лексикографии качестве - как первый опыт 
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См.: ‘ О 

иБаевский, У. 






'БадЗ’и^ ал-лугат'. Словарь Тали^ Йманй Ге¬ 
ратского к сочинениям Алишера Навои. Издание 
А.К. Боровкова, М.., 1961. 

Сайид Хасан, Старейший персидский сло¬ 
варь, стр. 90 и 95. 
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составлена: многоязычного словаря. Тип многоязычно*” 
го словаря не получилі как известно, большого разви*” 
тия в персидской лексикографической традиции. По¬ 
следующие лексикографы включали в состав персид¬ 
ских фархангов большое количество арабской, а так¬ 
же тюркскую лексику, но давали ее, как правило, в 
общем перечне толк^^емых слов, примешивали к лекси¬ 
ке персидской» вводя буквенное обозначение: возле 
арабских слов ставилась буквенная помета ^айн Сара- 
бй), возле тюркских та (тюрки), возле персидских 
(не всегда) — ф1 (фарси). Немногие авторы персид¬ 
ских словарей давали, впрочем, тюркскую, а иногда и 
арабскую лексику обособленно, в конце глав или раз¬ 
делов, как это можно видеть на примерах упомянутых 
выше фархангов "^Фарханг-и Ибрахими"" и "^Му'аййид 
ал-фузала"". 

Те данные, которыми мы располагаем в настоящее 
время, позволяют сделать вывод, что ''Зафангуйа ва 
джаханпуйа*' был первым в истории персидской лек¬ 
сикографии толковым словарем, который отступил от 
сложившейся традиции расположения вокабул по по¬ 
следней букве и взял за основу первую букву толкуе¬ 
мых слов в расположении лексического материала. В 
дальнейшем этот структурный принцип как более 
удобный в пользовании получил широкое распросі'ра- 
нение в персидской лексикографии. Такие известные 
и крупные средневековые словари, как '"Фарханг-и 
Ибрйхймй*", "^Тухфат ас-са^адат", "^Му’аййид ал-фу- 
зал§Г, "^Туі^фат ал-ахбаб"", ""Мадар ал-афазил", ""Мад- 
жма^ ал—фурс'^ и другие, построены по первой бук¬ 
ве вокабул. 

Широкий охват лексики по языкам, выделение ино¬ 
язычной лексики - арабской, тюркской, ""румийской" - 
в отдельные словарики для удобства пользования и 
расположение вокабул по первой букве, включение на¬ 
ряду с лексикой литературного языка слов разговор¬ 
ного и делового языка - все это позволяет говорить, 
что автор ''Зафйнгуйа ва джаханпуйа"^ принципиально 
отступает от прежних ограниченных целей - служить 
пособием при чтении персидской поэзии, которые 
ставили перед собой ранние персидские фарханги, 
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являвшиеся по преимуществу словарями рифм. Автор 
"ЗафангУй!*" ставит перед собой другие, более широ¬ 
кие задачи - приспособить свой словарь, в частности, 
и для непосредственного общения с иноязычными со¬ 
седями. 

В связи с этим, как можно предположить, он 
вводит в персидский фарханг новшество - дает опи¬ 
сательное обозначение произношения некоторых тол¬ 
куемых слов, иногда отмечая даже их варианты. На¬ 
пример: 


(л. 376) 
(л. 446) 
(л.47а) 

(Л. 48а) 


и-*** ^ 

V 


(л. 456) 




Словарю ""Зафангуйа ва джахЭнпуйа^ присуща так¬ 
же не имевшая ранее места характеристика некоторых 
гласных, входящих в состав толкуемых слов, по их 
происхождению и, следовательно, произношению. Автор 
отмечает "мааруфные^ и "^маджхульные*^ гласные, да¬ 
вая им свое название: соответственно '"вів-и ^араби"' и 
"й§-йи ^арабй'', "вав-и фарси"" и ^йі-йи фарой"! 

В словаре "Зафангуйа"" более широко, чем в пред¬ 
шествующих фархакгах, отражена диалектальная лек¬ 
сика. В тексте словаря упоминается диалектальная лек¬ 
сика Бухары, Шираза, Нишапура, Ферганы, Маверан- 
нахра, Гиляна, Азербайджана, Иногда автор приводит 
эти диалектальные слова в качестве вокабул, но в 
большей части случаев упоминает их в тексте толко¬ 
вания как эквиваленты. Некоторые примеры: 

^ 3 ^ 3 С^зЗ ^ 

(л, 106) 3 45 ^ Ь 
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Л «а«.и; Ь 

^Іу Іуі ^ ЛІу^ 
(л. 116) ДЧ/ 

і(л.14б) ^ ^ а»#® ^ 

(д.49б) л»*-ЬЦ й^.У. З '^Уу. у>у ^^іа*А 

і(л.12б) Д1./ Ь «Г*-* 6*-о*^ й^> 

с5:»и 

о^.у. Л ^•^> ^ 4:,Ьл4 Ь5^ 

(л. 176) ^1^ 


X 

XX 

Лексикография составляла одну из важных обла¬ 
стей богатой письменной персоязычной культуры сред¬ 
невековья. Ранняя персидская лексикографическая тра¬ 
диция, которая прослеживается дошедшими до нас 
памятниками начиная с ХТ, в., уходит своими корнями 
в еще более отдаленные времена. 

Фарханги играли большую роль в культурной жизни 
персоязычных народов. Значительное число лексикогра- 
фичееких сочинений, создаваемых из века в век, само 
по себе свидетельствует о большом спросе и широкой 
распространенности этого рода научной литературы. 
Наука располагает сведениями, что персидских средне¬ 
вековых фархангов было более двухсот. Так, анноти¬ 
рованный хронологический список толковых персидских 
словарей, как дошедших до нашего времени, так и 
известных только по упоминаниям, который акад. К.Г.За- 
яеман составил в 1887 г., насчитывал свыше 180 на~ 
званий. Список фархангов, опубликованный Са^идом На- 
фиси в 1951 г., упоминал уже 202 сочинения; сейчас 
это число может быть увеличено. 
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Сам факт, что до нашего времени дошло сравни¬ 
тельно большое количество рукописей персидских фар— 
хангов, говорит о большом спросе на этого рода ру¬ 
кописные книги и их широком бытовании. В крупных 
рукописных хранилищах мира мы обычно можем видеть 
целые коллекции персидских фархангов. 

Сравнительное изучение персидских фархангов XI— 

XIУ вв. ("Лугат-и фуре*", "^Фарханг-и Фахр—и Каввас'^, 
""Сихах ал-фурс", ""Ми^йар-и Джамали*", *"Дастур ал— 
афазил") позволяет выявить некоторые общие черты, 
характеризующие ранний этап персидской лексикогра¬ 
фии. Ранние фарханги, которые принято квалифициро¬ 
вать как толковые словари, в действительности пред¬ 
ставляли собой особый жанр научной литературы, слож¬ 
но сочетавшей и другие аспекты: лингвистический, ли¬ 
тературоведческий, энциклопедический. 

Показательно, что для такого рода трудов был при¬ 
менен термин фарханг, изначальное значение которого: 
образованность, разум, знание, наука, просвещенность, 
школа. Этот старый термин примені[лся, как известно, 
не только для словарей новоперсидского языка. Этим 
же словом, в форме фраханг, названы и такие лекси¬ 
кографические сочинения, как авестийско-среднепер— 
сидский глоссарий *"Фраханг-и Оим*"®® и среднепер— 
сидский словарь идеограмм *"Фраханг-и пахлавик*"^^. 

Ранние персидские фарханги представляли собой 
не только пособия для чтения поэтических текстов, но 
и своего рода учебники литературного мастерства. Они 
совмещали в себе словари трудных рифм, словари си¬ 
нонимов, пособия для построения метафор. Они служили 
и своего рода справочниками: словарями-ономастикона- 
ми (именниками), энциклопедическими пособиями. 

Н.ВёісЬеи, Оег Р>аЬап^ ьоТт, - “Шепег ЕеіівсЬгіГі 
Гііг Фе Кипсіе <іе8 Мог^епіапсіев"’, Шеп, 1900, Ві XIV, 3; 1901, 
ва XV. 

^0 [)а8 Р"гаЬап§ і раЫаѵік іп геісЬеп^етазвег Апогапип^, 
Ьг8§. ѵоп НеіпгісЬ Р"Л. іипкег, Ьеірхі^, 1955. 
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Введение в изучение памятника 


Ранние фарханги играли, несомненно, значительную 
роль в сложении и обогащении литературного языка. 

Они закрепляли правильную терминологию и орфогра¬ 
фию, фиксировали новое метафорическое словоупотреб¬ 
ление в литературе и тем самым способствовали со¬ 
вершенствованию полисемантических и фразеологиче¬ 
ских возможностей персидского языка. 

Фарханги были своеобразными учебниками образо¬ 
ванности в средние века. Лексикография входила в 
качестве одной из обязательных дисциплин в комплекс 
наук, обозначаемый термином " ^улум-и адабй", кото¬ 
рый был необходим для образованного человека, в част¬ 
ности для поэта. 

Словарь "'Зафангуйа ва джаханпуйа*", подобно пред¬ 
шествующим ему персидским фархангам, также слож¬ 
но сочетает в себе разнообразные аспекты учебник'а 
средневековой образованности, однако в нем, несом¬ 
ненно, значительно большее внимание уделено улсе язы¬ 
коведческому, лексикологическому аспекту словарной 
работы. 

Все это дает возможность говорить о том, что 
"'Зафангуйа ва джаханпуйа" составил в свое время но¬ 
вый этап в развитии словарной традиции, завершив в 
известной мере начальный период персидской лексико¬ 
графии. 

Фототипическая публикация текста словаря допол¬ 
нена списком слов, толкуемых в словаре, предисло¬ 
вием автора словаря, текстовой расшифровкой двух 
бахшей, выделение которых в особые частй пред¬ 
ставляет собой новое явление в ранней персидской лек¬ 
сикографии: бахша Ш — Персидские инфинитивы и 
бахша УІІ - Тюркские слова. Текст ба^ша У1 - 
'^Румийские^ слова (факсимиле, текстовая расшифров¬ 
ка^ перевод) — опубликован в отдельной статье^^. 


С, И. Б а е в с к и й, "Румийские" слова в персид¬ 
ском толковом словаре "Зафангуйа", - ^Палестинский 
сборник^', вып. 21 (84). Ближний Восток и Иран, Л., 
1970, стр. 91-99. 
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Введение в изучение памятника 


Приведен также текст авторского приложения к . 
словарю "Зафангуйа"" - "О некоторых персидских сло¬ 
вах, которые имеют иносказательное значение"^. 

Кроме того, по индийской рукописи дан список тол¬ 
куемых слов бахша 1, восполняющих лакуны ташкент¬ 
ского манускрипта. 

С. И. Баевский 
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список 

ТОЛКУЕМЫХ слов 
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Б а X ш 1 

ПЕРСИДСКИЕ СЛОВА 
(ояносоставные) 




л. Іа 




л. 16 


о*> 




^\л 



и-4>* 



Л*» 


V- I|■^^*^ 




сгЛі>> 





С'»'* 

сА#3*> 





с 

сА?'' 



цЧЛ»** 


д:^ 


:,и4 

дЬ 1^ 
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Список толкуемых слов 



г'- 

Ь'» 


г'^ 

б*»-* 

Л.26 , 

о^х> 


•Алл 

»>*«л 


4&и^ 

1>«ЛЛ 



с»*^л 

ёл 


иЛ«л 


^М^ 

»>йЛЛ 

ём 

ч 'лѵ 

• Ьі.. 

ё^А 


* * 

О 

ё^і 


1>“^Л 

ёуіЛ 

і^іГХ» 

Сгл 



6«Л 

^Лл.л 

Сі/л 

••Лл 

^>> ^л 

15Г^ЛЛ 


С>Ь 

Ыл 

*^ЛіЛ 

і!^л 



с)*Л 

‘Т-ІЛ 

45 ^ ^ 

л, 2а 




•Г^Ц 

*^Л»л 



Ч-л 

СІ4-У 
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Бахш 1 






.«зЬ 







'^'Ъ^ 





^-о 


сів^Ь 

ф 


^ь 


г^ 

^^ь 

>Ь 




л.За 

С>Ь 



(^ 


Ь'^ 




с* 

лУ 


іХІ 

^л^ 

л;із 





л.Зб 

>»^<^ 

• и-. 

сЛ^Ь 


й«д:> 

Ь'-» 


л.4а 

ьь 



ёЬ 
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Список толкуемых слов 

ЬІ. 


0«л3 



Зл?-л 



Злл 



3*л 


л. 46 

Ал 



••>Лл 


-^3 

•^л 


лі^З 

(и. 1 ^^, 

с* 

лЦ5 


<!!■ <«■ 

лЬ 

*лЦі 

с>^ 

‘ЛдІ 


л.5а 

иЬ.З 

•л^^л 


«і І 3 



•<1^3 

.Х;^ 



*лЬ 

гг 

(33 



^^Л“ 

ьЛ^л 



*ЛЛЛ 


и 

‘лЦ 

^■»- 

и- 

*Л*Л 

Г“ 

ь>. 

*л 
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Бахш I 




С^ 





^>)и.«»м 






ЛУ 

Ал ^-' 


^Хш 


куУ^ 

ЛЛш 





л.ба 


^іім» 



.Цьім 

^Лш 

^ ІОі^і^ 




Луг 


^N^ 




>34м»м 



^и. 

Лс^ 





лИ. 

^УГ 

^У 

^Ь- 

^ 1м 

Уу 

л.5б 


ЦПУ 

^|М ім 


СЛ>^ ^ 
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Список толкуемых слов 


и. 

і^|^ 



(іік 



(іУи. 



,;5^ 

Лг^ 




л.7а 

(іЬ^ 



(іиу. 


<>ь. 




<»Ь1^ 


^>ь. 

(!)и 

сгЗ»^ 


ё}^ 


г 

(ііии 

4 *■ 

.и&. 

V ' 

(ІІІ^ 



(*)> 

ЛА. 


(*Ь.^ 

л.8б 

• и 

О 


ь 


ё^І> 


и** 

(*)іи 



(2ІЬ 

іУтШ 

Сг^ 

(іИіуі. 


4>4Аи, 

(*)и^й 

( ^^-* ^ 
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Бахш I 



Іи ^ гУ* 





ѣ ім* 

Ім 



ІІД 

с^ 

л.8а 




Д«)и»^ѣ Ід» 

й 


ііХліфД* 



4^ 1 *. 



4^? уА. 

^у^Ьі. 

ѣл:^ 

С Ід. 

ді 


ёш^ 

кі І&д. 

А^ии 


АД^У>±. 

і5^ 

ё}^^ 



ё^^ ім 

•^$д> 


• 1^ 

клу. 


АІХД. 

^Л,д*^ 

с5Л>4^ 

ёі^^и 

АДи^іД» 


ё^^^ 

^ І 

4— ' 

4ІІ 1^ 

л.76 

ѵ^и 

Іи^ 


4...4.ЦХ 

|І^^ 

1 * 
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Список толкуемых слов 



> 



> 

с^у 


аѵ^ 

сЛа 


сг*^^ 


^у- 



у 

УУ 

Г-^ 

уу 




іМ 


*4Х*Р 

4ІІ>) Іё- 



<іЬ^ 

^.У 


(^Ішб 



(ІІишС 




л.8 б. 




*>^ 

^лі- 

д,_^ 



Хі^ 



«»> 


Л, 9а 

> 




б^1> 


> 
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Бахт 1 




‘^М- 



*^и 






*л>^ 





е 

Л.96 

ах*д^і 


ДД,1д^ 

> 



» 





*>> 


л. 10а 

*0^і. 


с^ 

Іиці#.^ 

л^ 

6»^ 



^15> 




і^> 



Ыі 



и.і> 


Ои>^^^мЗ 



іХ^идЗя^ 

и 

:>и 

іЗИ^ 

Ѵ-нЛ*» 

■>.> 
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Список толкуемых слов 



л. 106 


(іЬд.Іу 



(іЛу.1у 





л. 116 

Л. 1 Іа 

^■^^ 





СіЬ^^Л^ 


бЬ>* 

(ііи» 



ёу*^і 

ЗУ 



и-д*^ 


еЫу 

оЬ«-Ѵ 



У<ДУ 


<^л^і 

сг ^Д 


^ ^^іі 

уд 



»У«дУ 


лцл 

сУ^У 





^Ьі 

Ь'д" 


(> 

Ьу 



(іЛіІ 

^^Аямііб^ М|М 1-Э 

^^^рііпзлогег 

і « 

<і^У 
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Вахш I 



с 

и>«У 



ЛХІ.1 ^ 

1і5' 

4|>^м»1^ 

Иш^ 

и./ 



и 1.5' 

^л^іЛ 


\М 

»ЗІі 

Ѣ3іик\^ 

и/ 

І і іі^ 


л. 126 

Іуим^З. 

*> 


40|^м4 

•л^<ѵ 


••>л^ 

ъ->> 


«^Іі 


и5' 

І^І^ІІ 

•а*>і 



4;*^ 



4мІ 



ч>» 





ь/ 

•> 



Список толкуемых слов 






с/ 





л* 

Г*^ 


л. 136 





сЛ 










/ 







е^ 



^діі^ 
















л. 13а 


6^ 





/1/ 

аі/ 
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Вахт I 


сл/ 


^І5::5' 




л. 146 


л^ 





і'/ 







>л.І5' 

ро¬ 

ст 

/ 



и-/ 



иѵІК' 

,1^/ 




{.СГ 

ІГЛ 

^^і^ 


сГІ^ 



іг>;^ 

Л. 14а 




сіК' 


>/ 

<2)1^15' 


і'/ 




(гІІ5' 

сАІ/ 


е)>Л5' 
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Список толкуемых слов 


л. 156 

ді^ 

V 

г'^ 

6»^ 

с^/ 

йЫ/ 

бЬ^ 


ё\^ 

ёл^ 

(2)/ 

<2)д<^ 

(2и^ 

<2и^I5' 

йЬ^К' 

^/ 

СІ5'І5' 

(іі^ 

84 


й)/ 

<4іІГ 

й)1/ 

ёй^^ 

ёі^^ 

ёзі^ 

й)/ 

йШ" 

йЬ^5' 

Л. 15а 

й)4/ 

йЬ^ 

ЙІ^ 

ЙІІ^ 

ЙІі^ 

ЙІ?^ 

йЦ^" 




Бахт I 



и’/ 


м 

6^/ 



6А»^*^ 

иі/ 


с^ 


и./ 



Л-/ 


6Л*/ 

л. 166 

сг^ 


4;1^ 


6»^/ 

Ліі;^ 

с^ 







0*І-^ 

*л^ 



./1^ 


6^1^ 

іі^ 


сг«»^ 

*оЛ</ 


л. 16а 

*Л/ 


V'>^^ 


У’Ь/ 




о**-^ 

ЧІ/ 




>.1? 

ОМ^ 
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Список толкуемых слов 



к^/^^ 



л. 17а 

кіішФ^ 


ѵ/ 

кш 



кз^^ 

ч/ 


45^^ 


4015’ 

кЛ^\^ 



к^л:^I^ 


І-ІІ’ 


кяі^ 




ѣ 

•V 

Кт\^ 





о«/ 

О»/ 

4^ \ліЛ^ 

43^ 




-"тг 

ѣт^ 




кЛі^ 

ѢХ^ 

402^1 ^ 

к^ 


4.1$' 

сЬ.К' 

•/ 

4*3.^$^ 

41<^$’ 

43 иі” 

кЛі9^ 


43 

кзЛ^ 



8 $ 




Бахш I 


Л. 18а 

./;5' 

4І^ 

С-ѵ/" 



1 



с/ 


л. ІТб 

/ 

</ 

.-1/ 





с/и^ 



154^4^ 


■к/ 





С 1.5' 



іЗ і 



»і<І.І5' 




// 

1./ 

ѵ^/ 

// 

»/ 

*^и^^ 

^^!ш^ 


Л5' 




дЯ^ 

Ъл:^ 


д./ 


с.^ 


*г'->-^ 

(оді 15^ 

д«/ 


•я'І^ 
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Список тол%уемых слов 




// 



^ 


иЧ«/ 

/ 


Ь^ 

// 

(^У^$ 


і'/ 

ііУз^ 


і/ 

«і/ 


і'/ 

й</ 


і'/ 


еі*/ 

о'/ 



і«/ 

0^ 


>/ 

/ 


і/ 



Л. 186 


^Ь/ 

іі? 



о'/ 

^у.$ 

а/ 

* .>:ал 

•іГ 


■Л 

•ів- 


/ 

4 ; іГ 




л. 19а 


и/ 

04/ 

с/ 
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Вахт I 


л. 20а 

А) 

У^ 

>1 

ц-^ 

6^ 

Ы 


и} 

ю 

NN 

• • 

С.л^ 

СЛІ 

с^ с^ 
с^ 

г^ 

с*> 

€>> 

Е* 


^? 

*Ад/ 

41^ 

*і/ 

*а/ 

Л? 

*І4^ 

ѢЛ^ 

-/ 

Л. 196 

•^іГ 

«>/ 

«•'/ 
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Список, толкуемых слов 





4;Ю 

«ііі 

и и 

•л>^ 

1 



Л. 206 



<ги 



<2)^ 

м 



сі« 

іГнім^^ 

с*Ы 


КІ \л^^і 

йЫ 

СГ- 


(«4^ 

Г 

л.21а 


„л'» 

2Г*** 




сл'І 

бМ 

Г 


сР 

С^• 


■і'І 

и*^- 

сг^ 

. ■ 

. А.І 
с/^ 




ли 






Л.216 


• ы 

с> ^ 

Лгч>* 
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Бахш I 


^ и 

> 



» 

Д))^ і* 


іГ* 

Л^у* 


іл^лг^ 

л» 


ІЛІ* 

л* 


иѵ^ 

'л 




<> 


Л^1і«* 

^5Си 



(У^ш% 



^/и 

6* 




^ ІХм* 

<^^^^* 

ё* 

ДІі* ' 

сЗ*и 

ёІА» 

лл 


л. 22 а 



йі;^ 



<2І»>' ^• 

іЦ* 

и ^Лс* 

ЙІ 

>* 

иЬ>* 

ЙІ* 



йіи. 


СНГ** 

й)> 

>>> 
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Список лолкуемых слов 



4А,и 

» Л —^ 


•л^и 



•ч> 



4:^л« 

О— 

ЧІ* 




іАЛЛи 

л. 226 


•ои» 




• и 

и** 


4Аи 

^и 


ѢІ-\^л 



«и 


^і^^* 

•лі. 

^\л 


*> 

ЛУ* 


*> 

кт^ 


Ч>* 

4Д*ін 


•и|>* 

•:,Ч. 

ЬаЬ 

п.23а 



•>* 


1^ 


■4м2и 

^\і 

♦ 

іДа 


Л.236 


4^ 1^ 
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Бах» I 



о; 1^ 

'•Г^ 

/ 

>4^ V 

Ѵіи^»ЛИЙ» 





ІА*^ 

с-^ 


, . V 

С— 


лІ>; 

— ! Ь..! 

сг^ 



<г^ 


■»^ 

г^ 


,1/и 

€-^ 


Л, 24а 

С 

^Імш 

^иь 

с?ь 


ѵѴ 


і^^^^ 


•»✓ 



оі^Ь 


Л^' 


и^ 


л: ^ 

сг< 





*ь^ 

и*'^' 




/> 

^ 1^ 

п.246 
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Список толкуемых слов 



(!)и; 




^ІІ- 


аь 

6^ 


СІАіІ 

ьі^ 



«_»12С: 

0^ 


сіО 


а»д*^ 

(іи 

АЛО* 

а^ 

(1)Ц>«; 


л. 25а 

(іЫ 

• * * 

аѵ 

(іЫ 

• 

3**^ 


(ІІ-м^ 



(ііи 



(іЬЬ 



(іМ!: 



(іИй- 



(ік*і^О> 

**■> 

ОА^ 

(ііи 


ОА^ 

(іШ 

<Дя>1^ 

• \*і 
и 3^ 

(іи; 

л. 256 

6А»^^ 

(іі^Ь 

ЛА^^ 

0*^ 

94 

(і)^ 




Бахт I 



ѣтуС 

44,^ 

г>'-» 


ЛХш^І 

г*-*» 

і$У 

А ! 



*л 


і^ІЬ 

ѢЛ^^ 


іГ^ 

*^и 


ч^ь 

•Ал»* 

^и-з 


*«и»і 



л^ 


1д*^ 


^М^л 

и 

л • • 

*^^4ЫР 


\лХш^ 

4І5кА: 





'^-»3 

4*Ь 



>^дд? 

цпл 





4$и; 

сГ^ 

л. 26а 


Ъ-» 





•^и 



«2^1^ 
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Список толкуемых ело» 


4 мм| 

л. 27а 

\^Л 

и и 

с# 

Г* 

л» 

•*^г*а^* 

•Чѵ#* 

А^А 


Г" 

б1'^ 

иЬ.^»д 

СЛ.у^Л 

|5сд>^ 

‘Лі^^ 

*л^^ 

ъ'л»3 
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(2І< 

(ІІ<^ 

<^3 

Л. 266 

<^5з 

<^43 

^^3 

сЗіЗ 

сізіз 

^ 3^3 

^^^3 

ГЗ 




Бахт I 


’М 

и 

<^іл 



(ІІ^А 








- 




^и 

/*• 


^и 



(З^йА 


4 ; \^^л 

(^ 




>** 




с^ул 

и>•^^ 


*зи* 

иЗ** 

и*1>^ 

п.28а 

6Л>^* 

сгІИ» 


С>А!^** 

сг^* 

ѢІтГ ІА 


±м ѣЗыІЛ 

^и 

и>-* 


* 

О** 


*л»* 


л. 276 

«и») ^Л 


(іИуь 

• Амім^ 

і>^<*** 

^Іук 

440 
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Список толкуемых слов 



д;^и. 

*Л4Л* 

бл 

л>4 

^б:;л. 



1 ^ 


ЛА! 

(ІЛ^ 


Л. 286 

с5>^ 

О^^Л 

лЬ 




с5л*^* 

‘Л 


ІІ^А 



Ціі^ 


е 1 л« 

Ы. 



»лЬ 

Нм 

<ІІ>г 

<и«А^ 

4 І 4 

ёі. 


«і(< 



*л 




«іі 


•а»*)! 



./Л 



(ІЛ^и 







Б а хш II 

ПЕРСИДСКИЕ СЛОВА 

(сложные) 

Л' 

л. 29а 


^ 1 

ІДіаяіД^ і 

1 



Л.296 


УтЛЫ^^І^ 1 

&і ІАОк^І 


^ 1 

иіі! 

сіи^^^лі 

и^ІОіТ 

и>г 


<Лі>,4і> ! 

««* І«іи|^і^і)и 

^І2«.Д< 1 

хі;т 








оЬХ.І 


&^^^ І4^ 

4>1?дЬ^дТ 

^*^иТ 

д»^ Ц 


/•І.І 

^«■дЬ 



^ Ішд !.< 


^ІдСі 

7-2 440 
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-к 6Д®* 



Список толкуемых слов 



4х*и* 



С/і^< 

^ і# 


ЛХп 



л.30а 


ли 

6^*“ 




1 *||-«^ 



1 4І^ 


иЬ:,Ц 

Аь 


бЬЛ 

1 

Л.306 


ц^ ЛІ* 

Л^ 1{ 

«іу 1 -лЦ 

иЧ>* 

А5^^сІ« 

♦>и 

іЛяУ Л 



СГЙ^*Ч 



СГ^с)« 


4*и^ 

би 


ѣЛт*^ 

і^дли 



I^^ІАІ дАім 


Д.Т ли 

Ф # 


и*^*чх 

*ІЛУ'»Ц 

^и_5ли 


^^^и 


сг 

4и^^ли 



100 







Бахш и 


ЛІМЯ- 

«; 



4;ЦЬ 

сЛ-Л 



с]ч«^< 


л.ЗІа 

(Г-ск« 








V— ии 

» • 


(>Т|^ 

4;Л^Ѵ 

||д|д|{|^|^ і|д^ 


V 

4* Ѵ^* 


^ыы0 4д^ 

» • 

А і\ > 

д>и4^ 


4^ іфійѵ*# 

•->Ц'Г'-^ 

іА^^г- 



Г 

•Г 




4^ Цс<«д^ 

\ІУГ 





4д4>»1^ 

Л,3 16 


^ іі^«м» 4Д4|3) 






С^^^^ 

4,^«4ь: и. 







Г-3 440 
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Список толкуемых слов 


і€лі- 

44 

* 4 ч71» ^ 

4І** ^^4 
4Ц^4 
44^^,І4 

4^4«» 

^Ь^<4 

^ІуІ<!І<4 


4>*^4уЬ^^ 

0-3^^-^ 

и'^’г'-*^ 

6 ^^ 44 - 04 ^ 

*4>4> 

*4*І> 

л.32а 

•>|> 

«;^и. 

**ч^*■ 

4м»( 

“«ѵ'*- 


і^<>Ь- 

4(4^ 

>-»44- 

Іи 1> 

<>/> 

4ІЗ» 

<2І^> 

<і)^4^ 

(іЬ »^ ^ 

(«иь. 


ЛГ*<іЛ* 

4^4*» 


102 



Бахш и 












*^з< ^и 

сИл 




»<>и^ 








Л.326 




л.ЗЗа 

^ 1** Г"-^ 



іуілЛ 

1^3-» 


ІІЛЛ 



(іЦл-* 








•дЦ с.«>*ѵ^ 




0^ Ьд, 

й’Л^ 


/и-1 


р*Ь 

^^ЛЛх> 



»>"У 


0^-0 

сГ^'СІА» 



7-4 440 
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Список толкуемых слов 


І ^||МІ 







уЛ^Ъл* 


Ч 

л.ЗЗб 



Ім 



(2і4 \^^X0 

Ь сЦ-- 

іЛл^ »фт 

4^5 и* 




іЛ*Ди^^(М» 


|»Ц' ^Л" 




• 1 
'л" 

* * 

(**«*• 


лМ 


іУ^ 

^\і>^^!А 








Лі*^%тшЛ ^іяці^ 


^Ции5^ 

Л<зЦі5 ^Л" 

л.34а 

^ «ррр**» 

^ «І^ім 

>й'Ѵ*’ 




оЬіѴс5'>- 





бМ- 

1^ и» ѵѵ^ 

104 





Бахт и 



с? Ц^дл 

СІІІ.І л- '-^ 



ѴойАМ 


(^і)і іЗ І 




Лі^и 









^ ІДмі< й» 


^ іім^Ам»^ 

^^іімуи 


Л.346 



(ііі^ 

^€^^л, 

|<Л-у 6^^ 




ь^ 




Д ^ ^ г*-^ 
^ • 


.^Ьи5^ 

1Г 

Іи Л^ ^ Ій» 


ѵ-Ь./ 







«; ІдАІд. 

і^о# 1 а#5^ 

л^ 

«^*и 


Л^ ^ (ІІ»'^ 


Мі^ 

Ді*^ 
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*^*> 




Список толкуемых слов 






КлКі^^ 















с/:? 




А»^ 


„?,^п| -гЛЖ 

уА$ 


улЦа.^ 

ук/'ЬоІ^ 



^ЫГ 

5^*и^и 


Лв35зі 


^^Ь>) 






СфІфі^ 







а><л5^ 



б/-і^ 






6«^/‘/ 


л,35б 

йч>/ 
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Ба%ш и 




Бахш III 

ПЕРСИДСКИЕ СЛОВА 
(инфинитивы) 


1 


^д^д;1 



^Д^ ІД/ 1 


^лі Цд 1 

0^ 


йД.^ і 

л.Збб 




л.37а «. 

і 

6*^ ^ 



^|Х>»<й|1лЗ і 

й'^в'^л»! 


6^0 иТ 


йД«-‘Л 



^ЗА\^ 1 


ОЛіЛі\ 



І^Дд^ ідЦ 1 






1 

й*^д4^* 


оД«д^З^^ 

цД-У^ 



108 





Бйхш іи 


й**й*^ 

й-^> 

0’^ 

ср^ 

іі) 


|^уХ«.1Дл^ 

о'^■9^ 

СР^^Лі 

п.2>16 

й'**^ 

0'*« ^Р 
О^Р 
й-^р 
О^Р 

1а>Ц>? 


ІЗ* 

С>' **Ш**° ? 

СР^^л 

СР^. 

^«1^ «І41вяь^ 

СР^. 

О^Р**Л 

6'^'^Ж 

Ср^'^'^л 

О^Р*л 


109 




Список толкуемых слов 


0^^ 

иг^ 



с^ 

^д<д;д 



л.38а 




• А.А.ІА. 

^ Д^Аі^м 

й’^Д 



О’Цгвд 



б’^д 



о'*«^д 



б'^д 



й*^**Д 

0“^ и»4. 

^Д^Зьм 

й'*Д’*Д 



й'^'ді 


6’*^^ 

и'^3 

у4в«*у^ 

С)«к‘*А 

и-*>*д 


^Ліу^І. 






уДй^и^а. 


СА^^ 

*лкш 

** 



л,38б 

іуи*» 

4^Дй^ЦД 


*>^д- 

0^^ 


й’^^Д“ 
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Бахш III 




• Ізі 


^ЛцЛ.\^ 

и'*й< Ці^ 




й’**^>* 

0^ 




^•М'Ь 

^и? 

С)'^і^ 

б'»^^ 



1>*М> 


^л^ліУ^ 

о**-»*^ 

й*и ^>' 


^^|Х><>^1> 

и-^й^Ѵ 

й'*в/ 

и**»» 


сг^Ч-^ 



6'*«3*/ 


імг^Аг* 


^К’ 



0^-1^ 

й^ ^^' 

и'*й*“>^ 


л.396 

6-»й>^ 

и.^1/ 

й*^>^ 

• А/_1^ 

Л.39а 


и'^>* 


О^ 

и 


^ЛіЛ^ 




й'^е^ 
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Список толкуемых слов 




й*Ѵ 






б'Цг' 


« Т*А 




й'^4^4 



Б а 2 ш 1У 
АРАБСКИЕ СЛОВА 




ІЛ*> 

ииі 


^иі 



^и«і 





уіі 




*ГІ^' 

счі-І 

іл-)і 

с^^| 


л.40а 




54^ > 



с:^‘ 




сЬ' 


^.из < 



сх’ 

г' 

СЙ»^1 ^л-> 

с-»’ 


У1 



8 440 


ИЗ 



Список толкуемых слов 






л>?* 

«ІІ^ІІІЬ 


-г-.^ 




І0^"> 


‘-ІСГ*' 




І»^Д; 

І !Ді# ^ 

<3і)> 1>д*) ^ Сііі>^ 


іі^^ 


^ЫІсЦ 


сг^ 

^ с)^ 


с!іиі ^ 

^^3^ 1 ііі^ 

|_**іГ^-^ 


ёи\і^і 

ДАм 


<ііиі гіь 


іі-*- 

і>-' 



іі^ і <1зц 

сМ— 


і 4ІЗ«/ 



и^-У 

^,д^ 


о<^ 



(і<- 



Л.406 

Ло41а 




114 





Б ахт IV 


Л.416 

^ СлУ 

л^У 

л*^ 

*ілУ 

іУУУ 

^^У 

влУ 

іУ*- 

(^\л 

дл^ 



Сг^ 

Х^лі^ 

й^л^ 

ч1»^(» 

4!^1и 

сіі^ 

‘-Ч^» 

хіл-^ 

и,» ідД 1 
ъ^оДй) і А^в’ 
І м іЧі ді Аіл 





с*^ 

ЛІЛ^^Л^ 

ліУ 

1,1, ,л 

ІУ 

иі^^^ 

<,> ІЛД | Ш 

сід^и 

ілу 
в^У 
Л**А 
^^^ ^ 

(3^^ I 

4^ 

СшЛ ^ 

\ллу» 
иЛ»'^ і і^Лс 


8-2 440 
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Список толкуемых слов 




и^-У* 



ОіУ’ 



•І.Д6 




^Іді 



ІІІ 


ѵ$4и 

ииі 

п.4 2а 


ЬЬі 

ііи 

•и 

ІІ>М 


^и> 


і*» 

Слі* 1^ 

ЛіЗ 


4п<^йіЬ 



і4^ ^ 

•»и 


, ^ 1 - ^ 

Ліа 



ЦиЛ^иі 



-..и 

и/т .. 

ІіиЗ 



^ІскЬ 

Мі 

0”І4» 


<іШ л> 




Бахт IV 





Цг* 




і$л^ 

^и 



«эіі 


1»>і4^<і3 

^1М 


Л.426 



1-*^ 

о^ 


І-..^ 

. )]^ 
^ ЧіКРМ 

\т0^ 


,^6л}\і^^ 


«д 

и»^ 


Я-и^.іггІ 



и») 

4 Л 1 

СлД 1мг» 

иія) 

Л«^ 



іА 




іьи» 



і^ц. 



сЛ'^и 

сі^ ^ 0^^ 

/ 

"•зЛ» 


сЮГ 


Сг^ 

сІа»^ 


іУ^ 

СЯ!^ 

440 

117 





Список толкуемых слов 









<>)11й* 


Аііііи 

іЭи> 

саі* 


(ІІЧ. 

4І — 

с Іи 

(3-і^Х* 



^Ьіл 

І^Л. 


С^»Л* 


иі Іи 

ск^ 


Аыі^ѴмАм# 


^ Іійму* 


^^>и 



^аx• 



^>•-м 


с*«»^ 

л.43а 



г 

^шЛ 

« 

^4* 

^ Іо ««4 



уЛу^ 


і2т^**** 

ци>^ 

с*^ Ц цві* 

^и. 


і»и; 

• 

ск^-» 



«>^ 

118 

иіііо* 




Вахт IV 




4>й; 








ётіл^^^ 

ии: 

С^ЛЛ 




|гЦ, 

с*^^и* 

Л.436 



>* 

Л>Ь^ 


(^$1* 


ё^і 

СІ.1* 

ІГ«^ 

{)тЛІ 


1,1^3 

(}лі 

(Зм^4* 


(_)і^ 



г*^ 


іЭ-Ъ 

|^Д5 


сЦ» 

г““ 

Г*** 

(^^^^ 


и *-»>-* 

иц> 

Ь:» 

Ц«>*« 








СлѢш^ 




5:-« 




8-4 440 
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Б а 5 ш У 

АРАБСКИЕ, ПЕРСИДСКИЕ 
И НАБАТЕЙСКИЕ СЛОВА 




1-^1 

л.44а 


изізі 

1«»1 

ЛіѢ 1 

и.< 



и*і5» 



д-.і 


^^$1 іі ,і»і 

ЬІ 


і 




и.*і/ ^ ^ 


* 




С'лО' ^ 

1^* 





сЛрі 

6Л»^-* 

і«' 



^иі 



Д1.І 



120 




Бахги V 




• 1 


Л.446 




й^'*-*^*'**’^ 




сА 


с.-.' 


СГ'Ч 

бЬ^І 

0^. 

Ц^ЗІ 



1^ [О 


ід^ІіиУ 1>^ 


с*і.І 

с* 


•У-Т 


1.^ 

ч^ііі 

Сз^-У 

^д;- 

**^у1 





«3^*^ 

1 



*ЗІ/ 



Ьу-Ь 


«з^л 

‘ у ‘ 

Л. 45а 


г-^ 



1||.«<<>/ 





(*Ц^< 



] 21 




Список толкуемых слов 



кіі*- 

^^^•^^ 



а*Мг 


аМ** 

"Г 


л> 

и'*<^Ѵ 


бЬЬ. 

С> 

^'л 

♦ 

с^*>* 

*^и» 




<Э> 

^мии 


скі 

Сгв^-^ 

и у 



ии 

^Лл^^ 

ъ'^У' 



1<ЛУ 



і) 



» ^ 1 АЛ 

04>^ 

и*4<ѵ 






4і'л# 

аь 

* іі л1і;к 

^}^х» 





іи 




ііз:, 

Л.456 

122 

сгіи*^ 



Вахт V 






Л- 



ѵзг'- 

^4<^ 

«з*- 

сГЗ" 


\}л\3л 

.^зЗЬ 

ѵ’-^Ь 



Сг^зІ 

Л.466 


•»з 

о<^ 

^Лш 

л,46а 


6т 

и^зі 



І<і<>і9<« 

4&^ 


ии 

Ч>^ 

о^Л^ 

Ѵ* 

Ч-* 


и- 

ѴуіД 1і» 

ІІ ^ршт 

^*^-, 






чіиЬ 


' ИщиА'' 

ѵізи*. 


0>'4а 




*^л 






_Х^\т 
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Список толкуемых слов 





1Д|<у1дС» 

^3 



<3^ 






(Л;іо 

1> 






и1 »*» іі» 11з 


^ ц. 






^Іі» 

^иі. 

іл-Аг* 

63^.^ 






б‘^> 






.іГзі> 

.!> 




л.476 


л.47а 

д>^* 


ЗІ;І, 


» 

о'А 

и-З*^ 


ІіЗх 

сг«*в'^ 


»> 



124 




Вахт V 




• !•* 
о 





дкіі 

4А» 



«Іиь 





6‘->»> 



иі» 

*> 


Ш 



1* ^і•^;^ 


у- ДіІ 

1^ 


с?*>^ 

ЧДі 




(іШ Лу. 

*1|1 

л.48а 


и*>^ 

Ч-'ІІ 

1 ^Іі 


е“ 

С-^ 

іГ^.^ 

ЕГ* 


и-^ 

&’ 



т? 

^ІІІ 

і>\^ 

С^и-У 

с-^ 


4иіі 

<1^ Із 



Хпи^ 
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Список толкуемых слов 






\тИШ^ 

(*Ы> 


с.\^ 

(і«^ 


— >л/ 




с^-Ь 

и*/ 

ІІІ 

(''* 

*•/ 


й^*^ 



с^»^^ 



^ЬдЬ 



и'л^ 


<1.^ 

и‘>» 



АІ(4«І 






•ІІІ) 

6Ьіі^ 


Л.486 



л.ь 

с»М 

и-»/ 

‘/’л* 


і.4амк^ 

•л'У «л'У 

^4Ц|^ 



1д^4і 



\^а^^ 

126 

V 




Бахт V 



•.и** 

л.48а 



«^ІА* 

еі-»> 

л* 






ІГ*^ІЛ 

^|>и 

с. 


6^ 


іа; 





^^^> 



АФм»^ 



Ц 


-«>*• 



и^^** 



и-Д'^^- 

йІі-ііЯ 





4>^ 




^Ый»* 


ОЛ^ 


л,49б 

(*)^і«« 

ІдЦ 


СІ-л* 




Список толкуемых слов 


4|Л< 


^тл^н 






Ба^ш 



"РУМИЙСКИЕ" СЛОВА 




д.бОа 





йгі>» 

ѵі^ иііви<і 


и 

4«ІТ 

ЦамІ 

льи 

Л‘ 


Л.506 

^^іЗІймрі 

*«; І! 

і/в*** 

.^-.І 





1-4$- 



1^^рв» 



1ілмі(^4»і 


іа 


6^-»' 


сгі*^ 


іби<^ 

І;»4а 






9 440 
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Список толкуемых слов 



сі*— >-• 






л)л^ 


сМ^ 

\Г^ Ь 

л.51а 




Ба^ш УІ 1 
ТЮРКСКИЕ СЛОВА 




ы 



иі 


ѵ::^* 

и^ 



иі 








ел' 

N1 






ы 

)лД*1 


с.^1 



С-<^ 


іЫ 

с ’ 

С>л^\ 

^1 

4*^1 

с.» 


А» 

ОХІІ 

Л' 


с^\ 


9-2 440 
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Список толкуемых слов 




. Б ахш ѵи 




с«' 





і5*ц* 

^1 


(і' 

ии‘ 


15?^* 



4^* 




с^' 




іг?^^ 

45''^Ц'Л»^ 



1 

^4.1 



/Ч 

ка, 

• 




4іа*"* 

А' 




>^4- 


^н^^ 

‘:^^і 

45^^ 


— ! А.> 

^^'иИ 




ь^Ѵ 


4^’ 

*/,! 






4Л 

‘3 440 
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Список толкуемых слов 


У 

Ь’ 

ч»и^ 

іі\І»*з 


л.52а 

ОіУі 

о*-у. 
с^. 
Сг* іЛ 
с^^^. 

1>^Ь 

Іии 

іоЬ 

мл 

^^^л 

с5.>Ѵ; 


&- 

(ЗІ*^ 

<зЬ^ 

сй*и< 

^З-і 

Л 

(!ІЬ 

<2І« 

<іі« 

<іЬ 

(іім 

(!І 

<іЫ- 
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Бахш VII 



СІ^У 







(2Ц>» 



еі^г 

(5и> 



ёуг 

н^? 



•у 



•5ІЛ 

(і)|у 


і^_у 

<11^ 


С-^уі 

й1;>5 


**у 




с> 







уу*- 


й^.>У 



0<у 

(ііи^ 

у^У 

СУ 

іЗ'»У' 

^У 

й>' 


^^ді; 


Л.526 



ѵІі—^4 

^4^?■ 

6»^ 


9-4 440 
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Список толкуемых слов 



іЛ|Аім» 






<>*^- 




<іілл 


аіз- 



(З^і- 



<зі>- 


4І^^- 


сг 


^!^- 

г>- 


сів^“ 

Ім» 


СГ 



• ІЗ- 


^«*ЯХм 

4>*^ 


4ІѴ«- 


^ ІыДіМ 

^ейі 

,*1 1к,аймі 

>- 


Сг^ 

Ъу^ 

45^ 



и. 


1>?“- 

> 

^2^я^«г 




А ?_ 

Сг^ 
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Ба%ш ѴІІ 



^ДаЗ 

г> 


л.53а 

Оі^ 



і$ Ь1» 


У.^ 

^ашт^I> 




^ІІ5 


\^ 

сМ 






0^ 


С^ 


сг*^ 









ей 


СгЬ 



(>м 



Оі^ 



^із 

ѵЗ^> 






^и^I 


л 

«>У* 


63*5 ■ 
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Список толкуемых слов 



138 




Вахт VII 


сЛ»й охкн 

і^л 6 ^л и^^ 

ОЛ »>*••< 

іілхі 6^^>^ 

^5*^^ >?« бЦ/* 









ПРИЛОЖЕНИЕ I 


ПРЕДИСЛОВИЕ БАДР АД-ДЙНА ИБРАХИМА 
К СЛОВАРЮ 'ФАРХАНГ-И ЗАФАНГУЙА ВА 
ДЖАХАНПУЙА' 

(из индийской рукописи, опубликовано 
Сайидом Хасаном, ук. статья, стр.82 — 84) 


л ОіТІ л цЧ? 6АХ 

Ц *4іі({ 1д»Г ^ іл* 

***а ЦІд ^ *** 

зѴ ^ ЗѴ л с/^ 

3І и^^З С—4 Іа^ 4? 

^а 4І ^у»-- л «У*~ 

4І у> 4 

а4уа 4 ѵі«н>4^ *’ба^1 аЦ^ ^а 4 ^^4^ ^а, 

О . і(г! ■> (*^*< 1>*1г* 0<^^. •*>*** л 

О -«>“< ^ Сгв^ ^ 6*.^ 

1—3^ ^ а а^<і4а^^ 

й^З <іЗ^^ ІАлли ^ і5аіи^ а** і 
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Приложенил 




‘•‘і* 

уАі^ і_^ 


^ .#1^ Цг?* ^ СИ^ 

^ *** 0 *->^^< ^ 6 *^^* Л ^ ^^> 


<>1# о^-? ^**і^>*'* > ^ ^^і^ 

(^"*^’і‘ 3 С^^, і 5*‘“4^ * клЬ \!$^Л|5 

иЧі^ Л 3^- ^^^. 

^^* «>**^ и^ 

^1-4 1^ ^и/ 3 ^[$^л 

1<ммапп||,|.г . |іі^ \^^Ь0^^^^ 3^ «? ч«И^^ 3^ 


^ ^ й^ У^ ^ ^^^^и ^ (^^^ і <іА< О^.у. 

3 л Л^ «і^<^ ^^^. Луі *^^ ь 

ОТ”"’ •'’'*^! (>^ ^( ^^ ^ (У*^ і іЛі 

(ІІіТ ^1 ^ ^ 3 А*^ 

^іа; (^(»^' ^ й^*^ *♦* 

ілЛ^ ^Л ^ &&%•! 4^^Ь ^ З^^І^ ,у»»> 


«*Ч! Ц и> 0*«; ^ •^Лі л 

»У»“ *** іі> іг^ІО 

^А» ^ І^'^О^Л'^. '^. ^ *•• 

‘——** ^ 1^ ^ д;^Т 

■9 ^ у ^ у 3 у ^ Л*ш> ^ ^;і — ; 1 *А» 
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приложение 1 


ь .. . . ; . . ^ ^ Л»-« С^ > ДІіфАц 

^ ^ й^'Ѵі 

^ 45^ ->* ■> 6^ 

сЗ'і ^ Дл»^ сЛ^ Д сАД* с/*< 

3 іХд «^з*1«»и» (Дд^ д д * д а І д іЛ<»« » ^ ^15* ^1 

ДІД ^ д1д5^ _,Д ^1 ^ ^ ••* у^ 

^ д ^^*^ й^^^д** иі^д? й^ 

(I ^I^ ^^ I^ ^1 ^ 3^*Ы д **• 

^ д;д^$’ ,>5-^ 4 лі^у 

ЛІЛЛ^ ^УУ ДІДД 

дЦ^ Д^ Д Ѵ^ід^А^. АлЦ^ІЛ^І ѵД^Д^ 


сД,/^ д^ д^ Айд ^■ ^* **^ ДД^^ Д^4 Ддм» 


-- ^іАІ* д Дд< (д^Ь;,дг «^^Ід^ Ь д* 6^^ 

А-Д^ ^А*і{ ІАА;^ ^ Ді^и$1* ^у^I• ^Л (дАм^А Ді< 

( ІД^ ^Д<д 0^^ «дѴ*” Д А^^; *д^- 1><Д^ ^д^♦'Ц^?‘ 

й®А-Д д-д иЬ*Д Д и^Д>; и^*^ 1^ ді Д АІдЗ 


— -; и**^Д*" Д ‘Ай, д1#-« ^^д** ^ 

1 ^/ д; *-*А- д ,^д-Д^, *д о'а^* 


Д дV^' ОЛ" 


с/^ 


(У*" Д Ад*- у 1^ *дЬ»^ 


ІО 440 
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Приложения 


^ Ці^ки ^ ^ 1^ I^ ІА А* 

^ ^і^^^ ^ 15>Ѵ« 3 ^ *?■ ^ 3 

Л |«д-і^ «»Уі *лА (5—'^'^ 

^ 1»’**-у ^ *а; и _,4 

45* л С-иуЛ ^ ^ |**-г^>* 

^ ^ сА*^ сг^ Л 

«^4- 6**^ 4^ ^ ^ |*‘>^ ^ ^1- 

^ 4І^^^^^{ ** л С^^: 

С>^^ С;<^ 1»^* ^ (іі4і *- 

л ^ '^^> ЬЬ С/і^^> ” и^-Уі й^ 

і\^\іл€^ ^^€\ ^ ^Т Ь ^ 

др^ Ал ^ * А^ I Ді I «) ІАД 1^ I ^^ ^уXтЛ^ Лт^ ^ 



ПРИЛОЖЕНИЕ 2 


ТЕКСТОВАЯ РАСШИФРОВКА 
Ба^ш Ш 

Персидские слова (инфинитивы) 

4^31 с. « Д* > л.Зба 

3 ^ ІІ?- 

•Ае^^ (^^ «. *< (^ЗаіЗ ^ с>л^ 

*Аі^1 4.^ ^ // Л^\ ^ л.366 

,^іАіі ^А«?ЙАІ ^ ^ ^ ^< 

^А^^ідЛ 4 ^АсА^ йАие< 6’^^ А*.^! ^ 

АйМ^ІІЗ ^ ^^А{!Л*аЗЗ А*!^ 0'*-»Л*^ ( ^ '■ "" '■• ? • ^ й'^»^ сі^З^ 

^ 4>*«г“ ^ О'^А^ 

сЗ’ " —* * 3 ^А ^ 3 3 С<^^р*• 

^^А-^^и(\) (а)>» ^ 

^*> (5**^ АіЗ*А^ ^^^3 ^А А^^ о*^ ЗлА*1/І 

^^А ^ ііі . . ^ іі ^ і. Аі і О 3 ЛіЛІ^ ^^ А»А)»лА“ 

і5^Ь А сГ^Ц >- 


10-2 440 
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Приложения 


^ С^ХяН ^ 

С-І ^>5і.*Т ^1 4>аі:,иТ ^л 

*1і« О'**-*-'*^* -*>; й^-:^ 


^ай^1>1 4и« 1^ 


д О^і^л 

Д 6’*ДД* 

^Дг! ІДЗ 1 


Хыі^ иіЛ^ 

иД®* Д «Д**-» Д 


6->/ ‘Г^^д^ 

(.«иіі ( 

(Д^ДД '**^ 1»^** 

/і:ѵ 


и ^ 

^л^іі 1 Ьі * 

д< «5«^ Ь 

15^1* 

д^ »и 4 

1 |Д Іл-і 

^ Ъі *л> 


д й-**^ 


^ Дді й'*«Д*^ 

й 

Л и**Д*^ 


^ І^д (>зііТ Дд# С>'*<д^ 

•<Д 1 ДІ^Ді^ 

д** 0'*д^ 

д и"/ 

* С»’*^Ь^ б**^ 

*г^ о 

,д^^^( Д>; 


С--* 

^ Сг*^'д** 


1 ДДі^ 1^ С»*^Д^ 

1>^ ДХіД^ 

и»Д> ^Д ^ ^ 

*>“ д Лх 

й-^ід'д^* 


і сАД^ Д 

с^‘Л 

и-^ід’д^' - 

ііДАД 

6'»/ 1 

)Д4^^ ;,йі 

• Д .ІДіІ 

д О'^і^ 

^д_,1ді 1 

6’»/ д< і 

,Лі:,іу\ ^л:, ^ 

Ц Д 0 

Д^^ ^І^кДА 

О'^діЗ^ 

•^Ді й'^Д^ 

дІйД^ ,^1^ 

и**"д* 

>*>: б’*<д4- 

» 1 


0^*^ д . 

ДД** Д 4 

^Д^$^ ІДй^ 

цгЗА^* 

>Р •>* д«^ Д 6'*Д^ 


д ^гМ ^ 


й**-^ Д< Д 

^дЦІ 

^^д#й 1 



148 



Приложение 2 


Л>*^ 3 1«> і*|Д<&& ^ 

6^^* ^ а/ 

і>5АІ^С ^Оі^и» »:;«-1 ь ^Т ^иТ ^л 1$ с^ 

и^*^^ й^^^^*. ^ О*-^ ^ 4^ <>■*< » *•*? 

й^->^У л^ 

О^Л. О^- '^Л. О'^^^'^'сг**’^’^ (іЫі^ 4^ 
^ ^4^1*^* О^л^іі^ и'^Лі 

4Іфл* ^4 |^<»>і Д4* Сі*«^ 

Л‘ и’^^Ч и**-^ »І*іл) ^Лй> І5*»1м. ^4{4м 4>; 

^4 ^ДІ и^4 Дзі и'ЪУ' и'^і 

^ 41 * _у* и(^Д$^ л. 

^Діііі ^4 ^^4(^і^аі{ ^4^ СмшЛ ^;,4^|»^ 1^ ^4< 3 

^2,44. ^з4 ^1 с>^'^<^ 

іУ^’Ьз^ с^І 1< ^ІіІ ^4 ^ 

бЦ)''*^ 6*^4^ ■» «>4*’^« 3 4 6’*^'* -> 

4 з»-—< 4'* ^-» 6^^ и**^ ->^ 13^ 


10-3 440 


149 




Приложения 


^ л 45^ ^^Д^и« ^уі 

^ 6'*-!^ 6'^'^ іА»^ ^ и'*У*' и’*«'^ 

<»>{ У бАл 6^*^ Л ^*^Ллт0 ^ Д 

^ о*^>«-« у 3 4 іАд^ С-> О’*-^ <-^<^ 

^ІА# у**^ Дів.1^1 ^ ^АІА і2<і-Ьа 0*1»^ 

у-ІІ ч1«»Ц^І ^ и*^-^і ‘^3^ р'^3< 

«іД^ ^ сіА^ у-Ь 1^ 

6**^ А 3 »У^А 0***^^^ // Л.376 

и**^ 6'*3>*^ и**-і^ <3>^ л-о'іІА- 4^А^Ц 

3 6**3^ й’^3>< оЗ*-иі ^ ^^АД »А,^ 0'^3< 0*1»^ 

<ЗУ? ѵ.^1» 3 *3_^—4^ 

45^ 6^^^ ЗЦ[^ Л Сі^^ ‘3^^'^ л й'*<^ 

й'*'^ С>^^ ^3^ 

уЗміу с—^ Ь іоіі ^1 ^Іі! ^А |ЧаЦ^ 

уЗ{[^ ^ ^ (^Лі I С«»^ «уз^ 

«Ай»^ у«^ ;,1 іУіу Аі-^ и'*^З^У л 

и"**"** іУ^ЗЗ (У-Ч 03<З^У АІ*-.; у^А*і иу ^А* уЬ АдЬ 
^АйДІу 4УА^ С-АуА ^ ^АД кДІ,^ ^А«^у ОЗ**^ 6А/« 
іуАв-ДІу ^ ,уЗ^ ^^3•* оЗвЗ'Іу <У^ »1-ДуА ^ ^А^$' ^^>^А 
(^А 4 [ .і;іі « і ?‘ ^А^лІЗ ^^АД уУ" (^Ай^ (мЬз іУД^ ^ 1 ^ 
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Приложение 2 


^■* 6'*віг?‘ 0^-3^ С>'^^ 

^ О^ ^ О^ Л А>і 

о^ І^Л ^ 6^ ^•» ^ 

и^к^^і ^ ^А-*. *^V и**вА^ 15?-Ц* 15^ 6*^^^ с1«* 

^лЬіІ ^ 6'**>^ 0^3^ С.\лі}\ ^ ^Ліш^9 ^Лі^і^ 

о*--кг* 3 С>з^ •>**“ и'*^^ іі3$3 

3 и*>>*4- С/^ 6^ зЗ ^ 

3 иЗі^^^З О***^ зЗ ^3 С>з^ 

С)'Ч^ 3 ОЗ^ Зі^ ^ 3 (1^. С>ЗіЗ^ йЗі. ^* С^зі 

С»3^ ^1) С>Зі!< 3 С>3*^ Зі^^ >й- 

С>з±<^ зЗ 3 цЗ^ иЗіМ’ с>ЗззЗ і^Зу^ оЗі’^Г з 

_ _ оЗ^ ^^3 О^ЗІЛі 

^Л^йЛ^З (З^іі зЗ ^»А«А Лі^ 

3 03*“^ ОЗ^ЗуЗ ^ЛІ- (^ЦЬ у Сз^зз ізЗіЗЗ-^3 
ОЗЗ іЗз^ З'^З'. 3 ізЗй. ^дХК 6'**-''* ЗІ' 

іЗзіГ ЗІ йЗЗ- 33 ••Ч-» ОЗ^ 3^ 

// Хі^^іцл ^^Xт—^лЗ,* _} ^З^ЗіЗ I л,38а 

Зу* СіЗі'зЗЗ СзЗ^ 3 (зЗ^'$ 3 І}3^з33 СуЗ^^З 

^ С-«1 !__, ^;;,Т ;,иТ ^ с$ 

Ь ^*-^ СіЗ*!^з С/зЛ Лу» 


10-4 440 
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Приложения 


л и"**"^-* 0’*^**«^ 

ОА» Ь 6^ -»•» 

6'*^^ 0«>^и^^и <ІІЦ ^ л»** 

б*»/ и-»>*і 

^ЛйіЗ С*-»^ і/ѵЦ Ь Сг^ 

^ *-*^У с5^^ 3 6**^ ->^ 

і_1»^ ^4^X«• С—I ^Т ^Ы ^1» ^ С^ 

^4в» ^4мЦ~м •ІІйЯ; ^Л 

сі***>» *^>і о* *» ’ ^*— '*^*^ «У*^ ^ ^ 

и< ^ <>>{ й'*<^>* 6'*-л>^ ->"* 15^ '*-^ 

3 СлЗ^ Алг- ^ й’*^^ (/^>4 

(УІ*. ^іД{ ^ Ь** ^ 

’*^*^ о^-^ См-^ 4>*^ А>; ^Делі-» л1йі< ,^А^^ •* 

СяМ^ йі^ ■*■« и"**^ ■> 

щ »« 'і Ч -9 »>*-?>і 

^5^< ^Іл. 6**-^ 

0**^^ •»<>^ >9 С»***^*-^ и**-»*** й’*-»^^ 
й*>^ ^^*• О*^ *< ^•-»*' ^’* ^ 6'*-^ 

««М* ,^;*4і; ^^аѣ> ^ Си««1 4><^ ^ ■> 
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Приложение 2 


ЛііА «и? ^ л> ^ 

^>и. ^ ку««.1 ^ Ал* ^^^^^ и^"** 

Лу> ^ЛіЛ^ й*-^ А- 

С—І С-*-'лі й’*<>'А*' и'**’ 

С-*> 4>і-.з ^<> >5 ,и‘^->^<'**’ *->^< 

<»и^ 3// •> 0'^*^ О^ О’^Ьл.38 

^ '^^>і 6'»*' Сі*іЗ^У 0^3^ 

^^хкіЛі ѵІ«»- ;< '^ 3 с»*^^ 3^ О*^**"^ 

(_^*^ Сі^-^ Ц 

ѵ^Ъ <і^ 3^ СііА*^ 

^зУ. 

( І ІІ »Ф« » ^Л*^Ав. ^3^ 3 с>^ 

^^Д^15а 4і^ Сз^.З* Зз* ді*^ ^3^ 

^3&> 4- ^^йД 3 Д^ 6"^ ^ '*АІ 

*Ді І*^Д 3 ^Зт ^^зАл 

с^\ ^ 3^ ^ (^ъЦг?' •-/ 

л*^ Ц ^3_^ Сз'^3*'^ С>^ 

а^З^ <^з^ С»'***А91 йА)** з^ 3 и'^з 

0^3^ 0^3^ 3^^ -*■* ^ (^3^^ 

СУЗзі.^, іЗІ*. ^ ^ЗіА^ 3 ^ЗІ. ьХ^ 3 *Д^« сл* Сі^З^з^ 
^-^^~ААі^» 3 Сз^З^ О^-^ іЗУ^ Сз^^з^з^ 
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Приложения 


4*^1* С—I *Л«1 ^ ^ДфЛдІ ^Лі> 

^>4-^ ^ сЛН о^^** *>**«-> ^ 64^^*^ б4е^Ьі ^Лі. 

О^ Улі4 ^04. ^1^ ^л^^^;і\і ^д/ 

Сг4М> С-і ^д>Л» ^д/ 1д^ 4;1д ;,! 

^Д С«»і ^Д4* *>«■; Ѵ^й* «-»д1 Ь ^ 

|»Ь ^ и»4^ -■> и*^^* 6^3 й’^*'*^ 

^ ІІ^ ^5*-Ч 4Іі^ (Ііі іі* ,;;,Д{К 

^ О " — — , . ^ 4.1^ О'^*^ 4;<^ 'л^ ^д4і* ^ 

04*^^ 


ЧІ-І ^Ы _,Д ^ |.А4уІА 4;/ 

3 ^1$” ^ ^ й-^^Ь/ 

^ _5 ^^ДД. ^ у. У ^ 64<Д^ й^** 

^4*л1^ и4«3^-)^ 4^ (>4 *аК* ДІ<м 

Д ^V 3^ (ДЗ^ ^ и4^'^•^^^ ^>^** 


*1*^Ь ^л ^ <>4~ ^ ^ уДІ4^ ,>д«^ й4д^‘^^-»3 Сг^ 
ДІ#л- 4>*ІІ^ АІ* 3 и* 4І4^ 


«34одЗ^ б'*^' |А»4 (Д>* і^ДдЛ^ Д>; о4«4^Д^ 
и4*І^Д С}^*^ «34^ й^Д< Д *^і4 ,^Д*Д•^^^ 

4д{ і34й^ 4 ійлі; іЗ*^ й4^ ^4»’ ^ 3^ 

іД^ и4^^ чі^д и4.^*^^< 
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Приложение 2 


л;^ ЙІК' (ІІК' 

Сг*^^ 

^іл;а; 3 ^ ^Лі;^ 

О^Л^ *Л '*^<^ 

Сг*^'*^ 4 »>*-{ ^«Ч Д 6**^ 

^ Ц*^ ^«» С—І^ 

С>^л^ С$^ 

^ й**еА^** и’^.>^ 6**^^ 15^ДУ 4 ,>>Ь 

^ДІ2ІІ 

^Лі^ ^<.«1 ^ ^1 ^ІіІ ^л ^^^^* 

Д^,; I* й'**' ^Уа^ Дііл{ ,^г2«а' 1* 

6’***^^^ д й*^** й'**> С»'*«>** 

д ,уи>ІЗГ д с?>*^ й^ С>'*<^^* СУ^-^ и'*«>* 

6**^^ і б'^йд*' 6’^>* С>**Д^ 
д^ й'^д^' С>У 6^ д^*^ д** 

с»*^ Сх^^ У*^ »^Дй*ѵ^ ( 5 « -*»і д С><\^ 

д 6**дд* с>**^ (іИй- ^д^^ д^ ^д«д^1&: 
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Приложения 


;^Ай.Ал-1; С>'^ 

й***^ О"*-^ сА^ с/^ 

у^ 3 ^^4«ил, 3 ЗІДм 

л -> й**^ СПІ^ 3 І Л.396 

и -"— 6** V 6’^**' Сі^Л*. С>^'У 6**^ ^ 

3 ^Лііі^Ь ^л*л^ о’*-»^ 

^ 6'*^ 1»- ^С)’*3 ^ и'^^У СУ^^Л 6•*^^ 

О'^йіг' и-^Ѵ СУ^ '^л. 

0Ъ^^ |А ^ ліігДІІ и^*іУ Сі^*^ О'^л *л. 

Сі^ ^лг" л 0'^^л/сА>^ ^ Сл^^Л й'^л^Л 

С—І <^ (^) 

^зАмЛ ѵіімя^ (^) 

Зі> ^ 4>**«^ 6“**!^^* л 

(і)з? 3 Д3І ^іЦІа 4 «и^^зі 

І^Д& 3 ^ 4>*М^ С>Д^« 4>*ъ* ЛА ^ 

^Л4. і$’лі? л ^Л, 6*^3* 

ѢІАЗ С^ІЦ оА<зЬ.з* 

4;)>ЦзІ 4 ^1*<«.^ Ій ^иТ зЛ ^^34«, (з)л:и«(5.. 




Приложение 2 


•*-» ІУчГС 


Ба5ш УИ 
Тюркские слова 


* . ^ С«-Л< С^ 1»*^ 

»ба*и->- іі^і ы ьі ,і— 14^1 ^ііТ ^л 


у иі лЬ 11 ^ іПуі с-д Т1 

■ 1 ^ ^-^1 ^ лі^ ^ лИХ*. 1|Ш И І И^ 1~ 

Д*і^ Сі>^ДІ »2*Л 'ч1< ^ |» 1 »—«•! С>> 1 АД/* ^ »—«• ^ 1 

^ Іі^ ^5^1 ізі*- ^^>1 ^ д с-^І ^д^ с^дді 

і:$<д ^^1 *.^ 

Д діТ Д*_,1 (д) ,І . Ду< ^ ^ 

1^ ^1 дд^ ^1 д^л д<1 ^дд< ^^д'І д і^д-* 
1 ^ ^ІДІ ^ > дді и^ ><Ьд*^ д2д^ 6*ДД* д^ 

о Ь—.^ д** д^** д<^^ С^*‘^ Д«' дЬ^і дѴд^ 

Д^д^ л* д* и*/ д 6^^* ^ сідЬ д^^ 

6* Д и-* и* 5>>^ ід^** ІЛ“* >^д* СО*** Д 

Д Д б'?’ (Д^'ЪД*' и*-Т сг ‘-'ДД** (Д^чО-д* 

и^Лд^ сг*д^ <-гдЛ^ ^^''Дд ьг'>-^д1 Л" 

«^дді ^ ^ ^ «А»^ Д ДД^ Д ^ ^ ^*“ЛД 
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Приложения 


Л <*:Ьі^і 

^\ я€^.^\ <2)1, ^ 

«Э^Ь;^1 ^1*1 ^Ьл 4>4 .і 

*- ^ м1<з 

С—І <І) <>І^ «Ц^ ^^ іі^.;І 

с-^ <гиі ѵЬ-^ЖГсі^ ^,І^л.5іб 

^ .Яіг^ л <^>«^^ с-^ I 

с) Л^Алі ^ ,^Ь <^І•«^^ 

О.. і ' Чі 6^**^ *Л сМл>^ 

<3<^ 0^***^^ л*х^ с)<^ 

ѵ' -9 сМ ^ 

^і\ (»'*->^ лЛ сЗ^ сЗі^ 

<>і* |ііЖ ѵі:— ^Т ^Л СйЗл» 

*;;?■ ^ л’ ^ж » и 

Л'З 6^^^^ ^•>'* Ліг" 0^Л4^ 

Ли Л^і^ л 3^*^ «>Чз^ с»*^ <>Л^ С*-^ 

\^Л АііЛ л^* ^^^У сА> 

»^,.и1..1|".'|и^зГ из *-$Зі *>з^ *<з^ -* ‘^^зі** 

і9«1>і Ѵ і^<ца«м» 4^ ^ А^Чь^игі^Ілл» ААм^ь^і ѢЛш^і 

^л\^і 4];^ (3-^*^ Ч^ІДАІ* (З^ Д*ЗІ1>^ «3^4^ «3 иЛ 

13—*^ |У^^^ лѴ* Л*Л Л'*^ЛІ (3^^ Л*и 
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Приложение 2 


,>— -< і 454ІІ ул Ід, ^^7^ 

іУ^л» с-аЖ Ь^і ^^^ «ІЧі^ І 

«і^иК ^М* 

ЬЬ ж сііі ^и-І Ц о‘ ^ит ^ *;/ 

^ *^.і< ^ и^ ^^ •*>; ✓ «»*“ ^,»^ 


‘•Н ^ ^ -К^ иѵ< іг *-?Ч с; ^Ри» 

•-*—^ <3^^ і} и-^Х»* (^ ^ ѵЛ д>^ ^^ЗЧ 


і}Ь^ ^^^ ^Ца, 4а,Ь ^1 **;й. ^л ^Іу. *$;! 

<і}^ із"^ 4іі1і<- <з-і іЭЧ ••*^* І»>{ 

^^^>і л ^и.» x« .^ ^ 

л . А»^ СіЬ #N5^ <!)л>; ^1*- іяА СІІ^ ^_,ь;ІА {2ІЬ 

сг^^ 3 ’і^ ЙІі-іі* I (^ ^А 'Зг(м' 

// й'^лзЧ 6 •Чг* |Сг{ ск ^ ц»з*-*ЖШ« 


г . ■'■.■■ < ' Ь ^д] с Ад;^ 

сг^Ц у€^ у. ^3 СЛ»*^ С/^ ' (3^' Хі^ 

ьі\ш^ аЯ> А ді* ^^\у ^ йдЗ 

(ЗзЗі 1»*^ <3-^ ‘-'ЗЗ** І#'^ 3« 053^^ і5 3?^ 


^ *?->** 433^ й'^3' (ізЧ- 


л. 52а 
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Приложения 


^шшш^ }і^ ^ сА 3 

с^і> ^Ь 6*^^ 

<3^-^ л СіЬі и (^«^3^ 1-^^ 

О^Ь <3^^ ^ о^ <>^ <3^^ іЗ^У 

і^у (^у Л^^|^^ ^ с/чД^ сіі*^ (і) {Уу^ 

^1x14» й^З^У ^уУ (іЬ*^ ^^^У^ ^ЗУ 
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Опіу ипі^ие топитепіз ргезегѵесі іп гаге тапизсгіріз 
Ьаѵе соте сіоѵѵп іо из Ггот Регзіап 1ехісо§гарЬіса1 Іііегаіиге 
оГ іЬе еагііег регіосі Ггот іЬе еІеѵепіЬ іо ГоигіеепіЬ сепіигу, 

ТЬе (Іісііопагу епііііесі ^а[ап^йуа гоа іакапрйуа \ѵаз сотріі- 
е(] Ьу а сегіаіп Васіг асІ-ОТп ІЬгаЬТт іп іЬе ГоигіеепіЬ сепіигу іп 
ІпЛа ап(1 Ьаз Ьееп ^иоіе(^ Ггедиепііу зіпсе іп іЬе ѵѵогкз оГ Рег¬ 
зіап 1ехісо§гарЬегз оГ іЬе ГіГіеепіЬ апсі Іаііег сепіигіез. 1і із 
пашей ,аз а зоигсе іп іЬе {Ы1оѵѵіп§ йісііопагіез: РагКап^^і 
гакіті (1473), Тик{аІ аз^за^аЛаІ (1510); Ми*аууіі аІ^(игаІа 
(1519), МаЛаг а1^а[агіІ (1593), Ма]та^ аІ‘-[игз (1599-1600), 

Рагкап^-^і ] акап^іп (1608-9), еіс. 

ир іо іЬе Іаіезі уеагз іЬе йісііопагу, 2а[ап^йуа гѵа іакап* 
рйуа, Ьаз Ьееп сопзійегесі Іозі, апй іЬе іпіогтаііоп аЬоиі іі 
ѵѵаз Іітііей іо диоіаііопз ехігасіей Ггот Регзіап тейіеѵаі 
[агкап^з. Іп 1964 іЬе ейііог оГ іЬе топитепі ійепіійей іЬіз 
йісііопагу іп а йеГесііѵе сойех іп іЬе ТазЬкёпі Ііпіѵегзііу 
ЬіЬгагу (В 09/292) ипйег а Паі ііііе оГ Р агкап^-патаК ТЬе 
йізсоѵегу оГ іЬе тапизсгірі апй ііз §епегаІ сЬагасіегізіісз 
ѵѵеге соѵегей іп ап агіісіе іп 1965 (зее С.И. Баевский, Уни¬ 
кальная рукопись персидского толкового словаря "Фарханг-и 
Зафангуйа ва джаханпуйа”, - "Народы Азии и Африки", М,, 
1965, 3, стрЛ 18-121). 

ТЬе ргезепі, аізо іЬе Гігзі, ейіііоп оГ іЬе йісііопагу із Ьаз- 
ей оп іЬе ТазЬкепі сойех йаіей (Гоі. 54а) іЬе 2І5і оГ Іитайа II, 
1123, і.е. Аи^зі 6, 1711. ТЬе соруізі патез ЬітзеІГ аз /ап АгаЬ 
NазаГі Ггот КЬііау^ (Гоі. 54а). ТЬе іехі оГ іЬе йісііопагу іізеІГ 
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соѵегз ГоІ 8 , 1а-54а іп а сопѵоіиіе ѵоіите. ЕасЬ Гоііо сцп- 
іаіпз 18 Ыаск-іпк Ііпез іп а гигшіп§- Ьапсі пазіа^Ик, ТЬе тапи- 
зсгірі із сіеіесиѵе: іпіііаі Ыіоз ѵѵііЬ іЬе аиіЬог’з іпігосіисііоп 
ап(1 Ье§іппіп§ оГ іЬе Гігзі рагі (Ьаккзк) іпс1и(1іп§ зеѵеп сЬарІегз 
аге тІ 8 зіп§. ТЬе Іехі оп зеѵегаі іЫіоз Ьаз Ьееп аГГесІесі Ьу 
ііте ап(1 8 ип-гауз 5 аз ѵѵеіі аз Ьу Ьитісіііу* Сіасгііісаі тагкз 
аге по!; сопзесиііѵеіу изесЗ. 

АЙег іЬе ѵѵогк оп Ню ргезепі есііиоп Ьасі Ьееп ргасіісаііу 
ІіпізЬесІ, апе\ѵ тапизсгірі ѵѵаз (Іізсоѵегесі іп іЬе Іп 8 іап Іоѵѵп 
оГ Раіпа. ТЬіз сосіех із аізо сІеГесііѵе, тапу Ііпез аге (Іезі- 
гоуесі Ьу ѵѵогтез. А рЬоІозІаІ оГ іЬе Іпсііап іііапизсгірі: ѵѵаз 
изесі Іо гезіоге Іасипае оГ іЬе ТазЬкепі: опе« 

А зіисіу о1 іЬе сіісііопагу ргоѵесі ііз ітроПапсе іп іЬе (Іе- 
ѵеіортепі: оГ іЬе еагіу Регзіап Іехісо^гарЬісаІ ігасііііоп* 

1і\іе Іаіап^иуа юа ]акапрйуа ѵѵаз еѵісіепііу опе оГ іЬе ПгзІ: 
ехрегітепіз іп Регзіап 1ехісо§гарЬу Іо сгеаІ:е сотргеЬепзіѵе 
(Іісііопагіез изіп^ ѵѵісіе-гап^е Іехісз* ІІ іпсіисіез аЬоиІ 5.170 
ѵосаЬиІагу епігіез. ТЬе (іісііопагу сіізІіп^иізЬез іігзеК атоп§ 
іЬе еагіу Регзіап [агкап^з Ьу ііз огі^паіііу оГ сотрозіііоп. 

ТЬе ѵѵЬоІе Ьиік оГ іЬе Іехісо^гарЬісаІ таіегіаі із (ііѵісіесі іпіо 
зеѵеп та]ог рагіз (Ьаккзк)^ ѵѵЬісЬ аге зиЬсІі ѵійесі іпіо сЬарІегз 
(^йпак), ѵѵЬіІе іЬе Іаііегз аге зе^тепіесі іпіо Ьакгз, 

ЕасЬ оГіЬе Ъаккзкез гергезепіз а зерагаіе (іісііопагу 
епііііесі Ьу іЬе аиіЬог. 

Ваккзк 1 (Ыз. Іа - 286) із а кіп(і сТ (іеГіпіп§ (іісііопагу 
ѵѵііЬ а ѵѵісіе-гап^е Іехісоп. ІІ (ІеПпез зерагаіе опе-зіеттесі 
ѵѵогсіз ѵѵііЬ Ае теапіп§ оГ Гатіііаі Іегтз, иіепзііз, сІоіЬез, 
апсі огпатепіз, аізо патез оС зіскпеззез ап (1 тесіісіпез, а^гі- 
сиііигаі Іооіз, гаопіЬз, теазигез оГ ѵѵеі^Ьі, еіс,. 

Ваккзк II (Іоіз, 286- 36а) іпсіисіез Іѵѵо-зіеттесі Регзіап 
ѵѵогсіз. ТЬе гап§е оГ ііз Іехісоп із зітііаг Іо іЬаІ оГ Ваккзк I, 
а(і(1іп^ патез оГ соішіііез ап(і Іеггііогіез, зресітепз о1 Пога 
апсі Гаипа, тіпегаіз^ ргорег патез о1 Іііегагу Ьегоез, еіс, 
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Ваккзк III (ГоІ8. 36а - 396) (ІеГіпез йіщріе (топо) іпйпіііѵез 
ехсіизіѵеіу, ѵѵііЬ ргеГегепсе іо агсЬаіс опез. 

Ваккзк IV (ГоІ5. 396 - 436) (Іейпез АгаЬіс ѵѵогсіз изесі іп Рег- 
зіап, іЬеу аге тозііу а^гісиііигаі Іегтз, ^ео^гарЫсаІ апі азіго- 
потісаі патез, теазигез оГ ѵѵеі^Ьі: апА ѵоіите, аізо зоте ас- 
сеззогіез, еіс. 

Ваккзк V (Гоіз. 436 - 50а) (Іейпез АгаЬіс апі Агатаіс ѵѵогсіз 
іпсогрогаіесі іпіо Регзіап Іо сіепотіпаіе ассеззогіез апсі иіепзііз 
сІоіЬез, огпатепіз, тизісаі іпзіштепіз. ТЬеге аге аізо Ігеаіесі 
зеѵегаі еіЬпісаІ Іегтз, патез оГ сіізеазез, тесіісіпез, апітаіз, 
ріапіз, тіпегаіз, еіс. 

Ваккзк VI (Гоіз. 50а - 51а) із а сопсізе сіісйопагу оГ Сгеек, 
Ьайп, апсі Зугіас ѵѵогсіз; іі діѵез арреііаііоп оГ іЬе СЬигсЬ Ьіег- 
агсЬу апсі патез оГ рготіпепі 'СЬгізііап й^гез. ТЬеге аге аізо 
сіепотіпаіесі СЬгізііап Іетріез апсі топазіегіез, іЬе СЬгізііап 
сиіі ассеззогіез, топіЬз оГ іЬе Зугіас саіепсіаг, ассеззогіез апсі 
теапіп^з геіаіесі іо Апсіепі Сгеесе апсі Вугапііит. 

Ваккзк VII (ГоІз. 51а - 536) сіейпез еіетепіагу Тигк іехісоп 
соп8Ізііп§ таіпіу оГ Гатіііаі іегтз, питЬегз, иіепзііз, патез оГ 
ріапіз апсі апітаіз, зеіесіесі ѵегЬз. 

ТЬе Іазі Гоііоз оГ іЬе сіісііопагу (Гоіз. 536- 54а) сопіаіп а 
8та11 асісіепсіит епііііесі ‘АЬоиі 8оте Регзіап ІѴогсІз ѵѵііЬ Ме- 
іарЬогіс Меапіп^Ч Іі ехріаіпз теапіп^з оГ зеѵегаі Регзіап 
ѴѴОГСІЗ апсі ѵѵогсІ-сотЬіпаііопз оГ аііе^огісаі паіиге. 

ТЬе атріе гап^е оГ іЬе Іехісоп Іпс1ис1іп§ Ьоггоѵѵіп§8 Ггот 
оіЬег Іап^иа^ез апсі іЬеіг гезресііѵе зиЬсІіѵізіоп оЬзегѵаЫе іп 
іЬе іппег зігисіиге оГ іЬе Іаіап^йуа аге тозі іпіегезііп^ зіпсе 
іі І8 опе оГ іЬе еагііезі аііетріз іп іЬе Ызіогу оГ Регзіап Іехі- 
со^гарЬу іо сІаззіГу сіісііопагу Іехісз, апсі аі іЬе зате ііте іо 
зеіесі іпіо зерагаіе сіісііопагіез АгаЬіс, Тигк, апсі Сгеек Ьог- 
гоѵѵіп^з изесі іп Регзіап. Іі із аізо гетагкаЫе іЬаі іЬе аиіЬог 
сІаззіГіез іЬе ргорег Регзіап іехісз іп іЬгее сііѵізіопз. Опе- апсі 
іѵѵо-зіетшесі Регзіап ѵѵогсіз аге зеіесіесі оп іЬе ѵѵогсІГогтаііоп 
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ргіпсіріе. Рег8Іап іпйпіііѵез Гогт а зерагаіе сЬарІег. ТЬе 
ргесе(1іп§ Іехісо^гарЬегз Ьасі изиаііу §іѵеп ѵегЬз іп іЬеіг сіегі- 
ѵаііѵе Гогт8. ТЬе Еа[ап^йуа І;еп(І8 Іо §іѵе тозііу агсЬаіс ѵегЬз 
іп іЬеіг таіп апсі (Іегіѵаііѵе Гогт8, 8отеІ:іте8 іЪе сотрііег тагк- 
0(1 іЪе Гогтег опе. РЬга8ео1о§іса1 еІетепІ8 оі* іЬе Рег8Іап Іап- 
§иа§е Ьасі пеѵег Ьееп Ігеаіесі іп 8ресіа1 (1іѵІ8Іоп8 оГ іЬе ргесесі- 
іп§ Іехісо^гарЬісаІ ѵѵогк8, ѵѵЬіеЬ ѵѵа8 (Іопе іп Іаіег опе8. 

ТЬе 8ерагаІ:е ѵосаЬиІагу оГ іЬе Киті Іехісз іпсіисіесі іп іЬе 
Регзіап [агкап^ тау Ье, Іоо, ге^агсіесі аз а поѵеку. АІіЬои^Ь 
зіп^іе Сгеек ѵѵогсіз Ьасі Ьееп іпсогрогаіесі іп а еІеѵепіЬ-сепІигу 
(Іісііопагу, Ьи^аі-і [игз, іЬе аиіЬог оГ іЬе ^а{ап^йуа сопзісіе- 
гаЫу епіаг^есі іЪе Іехісоп апсі іЬиз сгеаіесі а кіпсі о? Гігзі; Киті'~ 
Регзіап (Іісііопагу. 

Ваккзк VII оГ іЬе Еа[ап^йуа зеетз іо Ье іЬе йгзі: аиетрі Іо 
(Іейпе іЪе Тигк Іехісз ѵѵійііп іЬе Ггате оГ а Регзіап [агкап^. 
№і:Ьіп§ зітііаг Ьасі Ьееп гесогсіесі іп еагііег сіісііопагіез, ѵѵЬіІе 
Іаіег 1ехісо§гарЬегз зіеасіііу іпсіисіесі іЬе Тигк Іехісз іпіо Рег¬ 
зіап (Іісііопагіез. ТЬіз рагі оГ іЬе 2а(ап^Пуа із оГзресіаІ ѵаіие 
зіпсе іі тау Ье іпіегргеіесі аз іЬе еагііезі: ехрегіепсе іп сгеаііп^ 
Тигк-Регзіап сіісйопагіез. 

ТЬе аиіЬог оГ іЬе 7.а{ап^иуа Гаігіу ойеп §іѵе8 Іпсііап едиі- 
ѵаіепіз оі іЬіз ог іЬаІ ѵѵогсі патіп§ іЬет кіпіаіиТ, 

ТЬиз оиг сіісйопагу ргезепіз іІзеІГ іп а пеѵѵ диаіііу, іЬаІ оГ 
іЬе йгзі: аиетрі Іо сгеаіе а ти1й1ап^а§е сіісйопагу іп Регзіап 
1ехісо§гарЬу. 

іи(1§іп§ Ьу іЬе сіаіа аѵаіІаЫе Іо из, ѵѵе тау сопсіисіе іЬаІ 
і\\е 7а[йп^йуа ѵѵаз іЬе йгзі Регзіап сіейпіп^ сіісііопагу Іо Ьгеак 
аѵѵау йот іЬе Ігасііііопаі сотрозіііоп іп ассогсіапсе ѵѵііЬ іЬе 
Іазі Іеііег, апсі Іо изе іЬе йгзі Іеііег. Ьаіег оп іЬіз зігисіигаі 
ргіпсіріе, а тоге ргасіісаі опе, Іоо, Ьесате ѵѵісіеіу изесі іп 
Регзіап Іехісо§гарЬу. 

ТЬе 7а[ап^йуа §іѵез а 1аг§ег ѵагіеіу оГ сііаіесіаі Іехісз. 
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Ргопипсіаііоп із §іѵеп іп (Іезсгірііоп, апсі зотеіітез еѵеп 
ІІ8 ѵагіапіз аге тагкеі 

Визіпезз апсі соИодиіаІ Іегшз Ьезісіез ѵѵогсіз оГ Іііегагу 
иза^е регтіі: а ]‘и(1§етепІ; іЬаІ: іЬе аиіЬог оГ іЬе 2,а[ап^йуа 
ргіпсіраііу Ьуразз іЬе изиаі іпіепііоп оГ еагііег Регзіап (агкап^з 
\\’ЬісЬ ѵѵеге Іітііесі Іо Ье а Іооі іп геасііп^ Регзіап роеігу, і.е. а 
(іісііопагу оГ гЬуіЬтз, ТЬе аиіЬог оГ іЬе 2аІап^йуа Ьаз ѵѵісіег іп- 
Іепіз, іЬаІ із Іо асіарі: Ыз (Іісііопагу іп зоте раПз аз а Іооі оГ 
соттипісаііоп ѵѵііЬ Гогеідп-зреакіпд пеі^ЬЬоигз, 

ТЬеге із аізо по (ІоиЬі іЬаІ іЫз [агНап^ рауз тоге аііепііоп 
Іо іЬе Ііп^иізііс.апсі Іехісоіо^ісаі азресіз. 

ТЬе ргезепі есііііоп оГ іЪе іісііопагу, 2а[ап§йуа ьоа ]акап-^ 
риуа, сопіаіпз а рЬоІоІуро^гарЬіс рагі оГ іЬе Іехі іп тапизсгірі, 
ап іпігосіисііоп Іо іЬе зіисіу оГ іЬе топитепі, а сотріеіе Іізі оГ 
іЬе ѵосаЬиІагу епігіез, а Іехіиаі (іесірЬеппепІ о? Іѵѵо Ьаккзкез, 
ѵѵЬісЬ ѵѵеге поѵеіііез іп Регзіап Іехісо^гарЬу: Ваккзк III: Рег¬ 
зіап ІпГіпіІіѵез’, апі Ваккзк ѴІІ: ‘Тигк №ог(1з’, ап(і оГ іЬе аиіЬ- 
ог'з Іпігосіисііоп оп теІарЬогісаІ еіетепіз оГ іЬе Регзіап Іап- 
^иа^е, ТЬе Іехі оі Ваккзк VI: ^Киті ,\Ѵог(1з' Ьаз Ьееп риЫізЬесІ 
іп а зресіаі апісіе (зее С.И. Б а е в с к и й, "Румийские" слова 
в персидском толковом словаре "Зафангуйа", - "Палестин¬ 
ский сборник", Вып. 21 (84), Ближний Восток и Иран, Л,, 1970, 
стр, 91-99), 

Іп 'А(1(1еп(1ит Іо іЬе есііііоп іЬе Іехі оГ Васіг асІ-Віп ІЬтаЬіт'з 
іпігосіисііоп Іо іЬе 2а[ап§йуа іп іЬе Іпсііап М8 Іо^еіЬег ѵѵііЬ іЬе 
ІІЗІ оГ ѵосаЬиІагу епігіез оГ Ваккзк І іп іЬе Іпсііап М8 аге §іѵеп.. 
ТЬе Іаііег гезіогез іЬе Іасипае оГ іЬе ТазЬкепІ М8. 
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